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según estimó el informe final de 
la Comisión de la Verdad y la Re-
conciliación.

A QUIÉN BENEFICIA LA 
AMNISTÍA

La norma amnistía a los 
miembros de las Fuerzas Arma-
das y de la Policía Nacional del 
Perú “que se encuentren denun-
ciados, investigados o procesados 
por hechos delictivos derivados 
u originados con ocasión de su 
participación en la lucha contra 
el terrorismo entre los años 1980 
y 2000”.

Los miembros de estas or-
ganizaciones que ya hayan sido 
condenados disfrutarán de la am-
nistía si han cumplido 70 años, lo 
que, según las organizaciones de 
víctimas, permitirá que, dado el 
tiempo transcurrido, todos ellos 

salgan de la cárcel o queden sin 
castigo.

La norma beneficia también 
a los milicianos de los Comités 
de Autodefensa, una especie de 
patrullas ciudadanas que prolife-
raron durante el conflicto en las 
zonas con una menor presencia 
de las fuerzas estatales.

Entre los potenciales bene-
ficiados por la medida están 
mandos militares que han elu-
dido la acción de la justicia, como 
el general José Valdivia Dueñas, 
que mandaba las fuerzas que en 
mayo de 1988 acabaron con la 
vida de 29 personas en Cayara, 
Ayacucho.

Otros, como Santiago Martín 
Rivas, encarcelado por liderar el 
llamado Grupo Colina, el coman-
do que perpetró las matanzas de 
Barrios Altos y La Cantuta, po-

drían salir de prisión sin haber 
cumplido su condena ni indem-
nizado a las víctimas.

Otro que podría ser liberado 
es Telmo Hurtado, un exmilitar 
conocido como el “carnicero de 
los Andes”, condenado en 2016 
a 23 años de cárcel por dirigir la 
matanza de Accomarca.

“No hay una cifra oficial, pero 
tenemos certeza de por lo menos 
156 casos con sentencia firme y 
600 en proceso que quedarían 
cancelados”, dijo Pariona, de la 
Coordinadora Nacional de Dere-
chos Humanos.

QUIÉN PROMOVIÓ LA 
AMNISTÍA Y POR QUÉ

La ley de Amnistía fue aproba-
da con los votos de Fuerza Popu-
lar, liderada por Keiko Fujimori, 
hija del expresidente Fujimori, 

condenado por crímenes contra 
los derechos humanos y delitos 
de corrupción cometidos durante 
su mandato.

Otros congresistas de derecha 
votaron a favor, entre ellos el al-
mirante retirado Jorge Monto-
ya, quien redactó el proyecto y 
se quejó porque “más de 1.200 
familias” de policías y militares 
han sufrido durante años las lla-
madas de la Fiscalía a sus seres 
queridos.

El fujimorista Fernando Ros-
pigliosi, defensor de la ley, dijo 
que con él se hace justicia a “quie-
nes con coraje y amor a la patria” 
se enfrentaron al “terrorismo”

QUÉ PUEDE PASAR AHORA
Las organizaciones de víc-

timas han iniciado protestas y 
medidas legales para impedir 

la aplicación de la amnistía.
Tienen sus esperanzas pues-

tas en la Corte IDH, que les ha 
dado la razón otras veces.

La presidenta de este tribu-
nal internacional ha convocado 
a los familiares de las víctimas 
de Barrios Altos y La Cantuta a 
una audiencia pública sobre el 
tema el próximo 21 de agosto 
a la que también ha citado al 
Estado peruano.

Pero Perú ya ha ignorado 
algunas de sus resoluciones 
desde que Dina Boluarte es 
presidenta, como cuando li-
beró Fujimori en virtud de un 
polémico indulto que la corte 
consideró ilegal.

Semanas antes de firmar 
la ley, Boluarte proclamó que 
“Perú no es colonia de nadie”. 
“No permitiremos la interven-
ción de la Corte”, prometió.

Mantienen que la ley es 
inconstitucional y quebranta 
los compromisos adquiridos 
por Perú como estado firman-
te de la Convención Ameri-
cana de Derechos Humanos, 
por lo que podrían aplicar 
el principio jurídico conoci-
do como “control difuso de 
constitucionalidad” o “con-
vencionalidad”, que permite a 
un juez dejar de aplicar en un 
caso de su competencia una 
norma que le parezca contra-
ria a la Constitución peruana 
o a la citada Convención.

Según Omar Cairo, profesor 
de Derecho Constitucional de 
la Pontificia Universidad Cató-
lica del Perú, “todos los jueces 
peruanos, por mandato del ar-
tículo 138 de la Constitución, 
tienen el deber de inaplicar la 
Ley de Amnistía”.

David Lovatón, asesor legal 
de DPLF, una organización 
dedicada a la defensa de los 
derechos humanos y el Estado 
de derecho en América Latina, 
pronostica que “ciertamente 
los militares, policías y civi-
les investigados, procesados 
o condenados por graves vio-
laciones de derechos humanos 
exigirán la aplicación de esta 
ley en las respectivas carpetas 
fiscales o procesos judiciales, 
pero corresponderá a los jue-
ces evaluar si procede –o no–, 
constitucional y convencional-
mente, este pedido”.

Lovatón cree que “esta 
nueva Ley de Amnistía es cla-
ramente incompatible con la 
Convención Americana a la luz 
de la sostenida jurisprudencia 
de la Corte Interamericana a 
partir del caso Barrios Altos 
vs. Perú del año 2001, que ha 
proscrito en nuestro continen-
te toda norma o medida esta-
tal como amnistías, indultos o 
prescripciones, que pretendan 
la impunidad de graves viola-
ciones de derechos humanos”.

Lo más probable es que la 
controversia jurídica sobre 
los crímenes cometidos en el 
conflicto peruano continuará, 
un nuevo ejemplo de que aún 
supuran heridas que al país le 
cuesta cerrar.

POLÍTICA PERÚPOLÍTICA PERÚ

Ley de amnistía aprobada en Perú que perdonará 
a centenares de policías y militares acusados de 
violaciones a los derechos humanos

La presidenta Dina Bo-
luarte promulgó este 
miércoles una ley que 

amnistía a los militares, poli-
cías y miembros de los Comités 
de Autodefensa procesados por 
crímenes contra los derechos 
humanos cometidos durante 
la guerra que enfrentó al Es-
tado peruano y las guerrillas 
de ultraizquierda de Sendero 
Luminoso y el Movimiento 
Revolucionario Túpac Amaru 
(MRTA) entre 1980 y 2000.

En un acto solemne en el Pa-
lacio de Gobierno de Lima en el 
que estuvo acompañada por los 
diputados que promovieron su 
aprobación y de altas autorida-
des, Boluarte firmó una ley que, 
dijo, hace "justicia" y "honra" a 
quienes lucharon contra el "te-
rrorismo".

“Muchos de estos hombres y 
mujeres entregaron su vida en 
defensa de la paz que hoy goza-
mos. Otros sobrevivieron, pero 
cargaron durante años con el 
peso de juicios interminables, de 
acusaciones injustas, de un dolor 
que no solo alcanzó a ellos, sino 
también a sus familias”, declaró.

Con la ley, dijo la presidenta, 
“les devolvemos la dignidad que 
nunca debió ser cuestionada”.

LA LEY DESATÓ LA 
INDIGNACIÓN DE LOS 
FAMILIARES DE LAS VÍCTIMAS.

“La ley premia a los violadores 
de derechos humanos y cierra las 
investigaciones aún en curso”, 
denunció Gisela Ortiz, portavoz 
de las víctimas de la matanza de 
La Cantuta de 1992, en la que 
miembros del servicio de inteli-

gencia y de la Policía secuestraron 
y asesinaron a diez personas en 
una universidad de los alrededo-
res de Lima.

Teófila Ochoa, sobreviviente 
de la masacre de 69 personas de 
una comunidad indígena perpe-
trada por una patrulla militar en 
Accomarca en agosto de 1985, 
dijo que le “duele como perua-

na” que se aprueben leyes para 
que “sean libres los asesinos que 
han quemado, matado y violado 
a nuestros familiares”.

Tania Pariona, de la Coordina-
dora de Derechos Humanos, una 
organización local, le dijo a BBC 
Mundo que “la amnistía busca 
imponer una política de olvido 
forzoso sobre los hechos ocurri-

dos entre 1980 y 2000, cuando 
hay familias que llevan décadas 
esperando a recibir justicia”.

La medida también ha sido 
cuestionada fuera de Perú.

Un grupo de expertos inde-
pendientes del Consejo de De-
rechos Humanos de Naciones 
Unidas advirtió en julio que 
la aprobación de la amnistía 
pondría al Estado peruano 
“en claro incumplimiento de 
sus obligaciones en virtud del 
derecho internacional”, cuyas 
normas “prohíben amnistías 
o indultos por crímenes tan 
graves”.

Y la presidenta de la Corte 
Interamericana de Derechos 
Humanos (Corte IDH), Nancy 
Hernández López, requirió al 
Estado peruano que suspen-
diera la tramitación de la po-
lémica ley hasta que el tribunal 
regional analice cómo afecta 
su contenido a las víctimas de 
las matanzas de Barrios Altos 
y La Cantuta, dos de las más 
destacadas de aquellos años y 
por los que fue condenado el 
entonces presidente Alberto 
Fujimori.

El conflicto peruano dejó cer-
ca de 70.000 muertos, un 30% 
causados por agentes del Estado, 

3El gobierno dice que la ley “devuelve la dignidad” a los militares y policías que combatieron el 
terrorismo, pero las familias de las víctimas denuncian que se abre la puerta a la impunidad

La presidenta Dina Boluarte firmó la amnistía en una ceremonia en el Palacio de Gobierno de Lima.

Entre los que podrían ser liberados está Santiago Martín Rivas, condenado por pertenecer al comando que perpetró las 
matanzas de Barrios Altos y la Cantuta

El expresidente Fujimori fue condenado por crímenes contra los derechos humanos cometidos durante su mandato.

Los familiares de las víctimas denuncian que se vuelve a abrir la puerta a la impunidad en Perú. Sin embargo, hay voces que sostienen que serán los jueces quie-
nes finalmente decidan en cada caso si se aplica la amnistía.
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POLÍTICA PERÚ POLÍTICA PERÚ

Expresidente Martín Vizcarra fue
trasladado al penal de Barbadillo 
y sufre descompensación

El periodista Fernando Car-
vallo cuestionó al fujimorista 
Fernando Rospigliosi por lo 
negativo de la nefasta Ley de 
Amnistía que promuso y fue 
promulgada por Dina Boluar-
te. Al respecto, le increpó que 
la norma permitirá que mucho 
investigados prófugos regresen 
“con toda impunidad”.

El cruce de palabras se desa-

rrolló durante una entrevista al 
congresista fujimorista en RPP. 
Rospigliosi, a fin de defender la 
ley, citó el caso de El Fronón,  en 
el cual no existe una sentencia 
firme pese a la cantidad de años 
que han pasado. “Hay marinos 
nuevamente procesados por un 
caso de hace 40 años. No puede 
ser”, dijo.

Al escuchar esto, Carvallo, le 

mostró el otro lado de la norma. 
“Hay otros casos, por ejemplo, 
el de los prófugos que no han 
colaborado con la justicia y ellos 
van a poder regresar con toda 
impunidad. No considera que 
el hecho mismo de que hayan 
prófugos abona que era más ra-
zonable crear una comisión para 
decidir indultos personalizados 
en vez de una ley genérica que 

permite que prófugos que han 
cometido crímenes, que han 
violado mujeres, que han tor-
turado, que han deshonrado el 
uniforme puedan beneficiarse 
por los casos que ustedes cita”.

“Hay personas que no sa-
ben dónde están enterrados 
sus padres o sus hijos, porque 
hay fosas comunes que han sido 
hechas por militares, le recordó. 

“No diga que los jueces tengan 
que aplicar la ley con los ojos ce-
rrados porque no es así, añádió 
el periodista.

El escritor Renato Cisneros 
comentó en su redes este epi-
sodio “Cuando a Rospigliosi lo 
confrontan con el espejo de su 
pasado, le pasa lo mismo que a 
la bruja del Mago de Oz cuando 
le echan agua se desintegra”.

La desaprobación a la 
gerstión de la presidenta de 
Perú, Dina Boluarte, subió a 
96 % en agosto, dos puntos 
porcentuales más que en 
junio pasado y después de 
haber ofrecido una última 
evaluación de su gobierno 
que el 37 % consideró intras-
cendente y sin autocrítica, 
de acuerdo a un sondeo na-
cional de la empresa Datum 
publicado el mes pasado.

 El estudio a nivel nacio-
nal de Datum reveló que la 
aprobación  a la mandataria 
(2022-2026) se mantiene en 
el 3 % desde  junio pasado, 
pero el porcentaje de indeci-
sos bajo al 1 %.

El mayor porcentaje de 
desaprobación a la gestión 
de Baluarte está en el centro 
del país con el 98 %, seguido 
por el sur, donde se concen-
traron las protestas antigu-
bernamentales al inicio de su 
gobierno, con el 97 %.

La capital Lima y la veci-

na provincia del Callao, así 
como el norte peruano, dan 
una desaprobación del 95 %  
a la gobernante, en el sondeo 
publicado por el diario ´El 
Comercio´.

El pasado 28 de julio, en 
el aniversario de la Indepen-
dencia, Boluiarte ofreció su 
último mensaja a la nación 
ante el Congreso, dado que 
en abril próximo se celebra-
rán las elecciones que elijan 
a su sucesor, pero el 37 % de 
los encuestados dijo que le 
pareció intrasc entente y sin 
autocrica.

Un 23 % dijo que fue 
muy genérico e incompleto, 
y el 22 % comentó que fue 
demasiado largo porque se 
extendió por más de cuatro 
horas.

Respecto a su gabinete 
ministerial, la aprobación se 
extiende a , 80 % de rechazo 
popular, dos puntos más que 
de en junio pasado, y el 6 % 
de aprobación.

El ministro de Economía, 
Raúl Pérez Reyes, tiene 71 % 
de desaprobación, ministro 
del Interior, Carlos Malaver, 
tiene un 76 % de rechazo, 
en medio de una crisis de 
inseguridad por el crimen 
organizado, y el de Energía 
y Minas, Jorge Montero,  
acumula un 74 % de desa-
probación en la encuesta de 
Datum.

El sondeo también con-
sultó sobre la aprobación al 
nuevo presidente del Parla-
menmto, José Jerí que llegó 
al cargo con una investiga-
ción por presunto abuso 
sexual que fue finalmente 
archivada, y actualmente un 
66 % de desaprobación y el 
13 % de respaldo.

La encuesta de Datum 
se aplicó a una muestra de 
1,206 personas a nivel nacio-
nal, entre los días  8 al 12 de 
agosto, con un nivel de con-
fianza del 95 % y un margen 
de error del 2,8 %.

El nombramiento de Juan 
José Santivañez en el 
cargo de ministro de 

Justicia ha despertado fuetr-
tes cuestionamientos , políticos 
especialmente considerando 
qaue el pleno lo censuró en 
marzo pasado. El legislador 
Diego Bazán, representante 
de Renovación Popular, ma-
nifestó su rechazo y planteó 
la necesidad de presentar una 
moción de censura contra el 
jefe del Consejo de Ministros, 
Eduardo Arana.

El parlamentario consideró 
que la actitud del premier care-
ce de principios al aceptar esta 
designación. “Si el primerArana 
no hubiera estado de acuerdo, 
con un poco de dignidad hubie-
ra presentado su renuncia. Lo 
que corresponde ahora no es un 
procedimiento de censura contra 
Santivañezsino una moción de 
censura cotra el premier y esto 
acasionaría que caiga el gabine-
te del premier Arana por haber 
perrmitido que le imponga un 
ministro que fue censurado”, 
expresó a Canal N. 

CRITICAS AL PROCESO DE 
DESIGNACIÓN MINISTERIAL

El congresista describió la po-
sesión de Santivañez como una 
ofrenta tanto para la ciudadanía 

como para el Poder Legislativo. 
La juramentación de Santivañez, 
continuó, es “una burla para el 
país y para el Parlamento.

Bazán manifestó su percep-
ción sobre la actitud de la manda-
taria frente al Congreso. “Hoy la 
presidenta se burla. Esto resulta 
provocador para el Congreso”, 
criticó.

El representante de Renova-
ción Popular consideró que el 

nuevo ministro mantiene una 
influencia constante en el Go-
bierno. Bazán dijo que Santiva-
ñez “nunca ha perdido su cuota 
de poder en el Ejecutivo” y que 
con su designación se confirma 
que “es el asesor en la sombra de 
Dina Boluarte”.

IMPLICANCIAS DEL CARGO EN 
PROCESOS JUDICIALES

El legislador resaltó la rele-

vancia estratégica del minis-
terio asignado, destacando su 
impacto  en temas sensibles 
para el gobierno actual. Ade-
más, señaló que el Ministerio 
de Justicia y Derechos Huma-
nos es una “cartera importan-
te”, que maneja “presupues-
tos millonarios”, y verá la 
evaluación de la permanencia 
del Perú en la Corte Interame-
ricana de Derechos Humanos 

(Corte IDH), donde “la presi-
de nta tiene procesos”.

El congresista advirtió so-
bre las ventajas procesadas 
que obtiene el funcionario con 
este nombramiento.También 
dijo que hacer jurar a Santiva-
ñez como ministro le da “un 
salvavidas” por los procesos 
judiciales que afronta, ya que 
por ejercer ese alto cargo “tie-
ne un antejuicio político”.

El Gobierno de Perú prevé un 
crecimiento del 3, 5% del PIB en 
2025 gracias al impulso de la in-
versión  privada, que aumentará 
un 4,5%  equivalente a más de 
57.000 millones de dólares se-
gún el Marco Macroeconómico 
Multianual 2026-2029 elabora-
do y presentado por el Minis-
terio de Economía y Finanzas.

En este documento se esti-
ma un crecimiento medio del 
PIB que supere el 3% en este 
periodo que se acompañe de un 
proceso “ordenado” de conso-
lidación fiscal.

Así, el Ejecutivo de Dina Bo-
luarte proyecta que el déficit 
se sitúe en el 2,2% del PIB al 
cierre del ejercicio actual gracias 
al crecimiento de los ingresos 
fiscales (8,7%) que la deuda 
pública se ubique en el 32,1% 
del PIB.

Un año más tarde, en 2026, 
la previsión es que el déficit fis-
cal se  reduzca hasta el 1,8% 
del PIB y la deuda pública se 
mantenga en el 32,1%, mien-
tras que el crecimiento de los 
ingresos fiscales se moderará 
hasta el 19,2% del PIB:

Para los siguientes ejercicios, 
el défict convergerá a la regla fis-
cal de medio plazo, establecida 
en el 1% del PIB mientras que la 
deuda continuará descendiendo 
hasta el 30,8  en 2029 y por de-
bajo del 30% en 2032.

El Gobierno peruano espe-
ra una inversión privada del 
4,5% en  2025 acompañada de 
una mayor actividad minera y 
obras de infraestructura, algo 
que favorecerá la generación 
de empleo y el incremento del 
consumo de los hogares, según 
se recoge en el documento.

Entre 2026 y 2029, la eco-
nomía peruana crecerá una 
media del 3,2% con inversiones 
mineras de 8.600 millones de 
dólares, sumadas al inicio de 
inversiones de proyectos adju-
dicados bajo asociaciones públi-
cas-privadas, nuevas adjudica-
ciones y proyectos estrratégicos 
en sectores como transportes, 
energía y agroindustria.

A nivel gloval, la estimación 
es que la economía gloval crezca 
un 2,8% en 2025 y alcance el 
3% en el periodo comprendido 
entre 2026 y 2029.

3Según jefe del área de 
salud del establecimiento 
penitenciario expresidente 
presentó presión elevada 
arterial y no se presentó 
a juicio oral por cohecho 
pasivo.

El expresidente Martín Viz-
carra sufrió una descom-
pensación en el penal de 

Barbadillo, un día después de re-
tornar a ese centro penitenciario 
tras una disposición del Instituto 

Nacional Penitenciario (INPE). 
Su estado de salud le impidió 
esta mañana estar presente de 
manera virtual en la audiencia 
de juicio oral por el delito de co-
hecho pasivo.

El jefe del área de salud del 
establecimiento penitenciario, 
John Lozano, informó que el 
exmandatario presentó presión 
arterial elevada y recomendó que 
permanezca en reposo para evi-
tar niveles de estrés.

En vista que este aumento 
en su presión no cumple con los 
criterios de urgencia o emer-

gencia, Vizcarra deberá esperar 
que en los próximos días le con-
firmen una cita en el hospital 
de Ate-Vitarte.

La presencia de Vizcarra en 
la audiencia de este jueves no 
era obligatoria, pero el expre-
sidente había asegurado que 
participaría de todas las se-
siones. El representante de la 
Fiscalía arguyó que su ausencia 
no vulnera el proceso de defen-
sa, pues en esta audiencia no 
hay careo solo lectura de piezas 
procesales.

Vizcarra retorno a Barbadillo 

para cumplir allí la prisión pre-
ventiva de cinco meses que le 
impuso el Poder Judicial, luego 
de que el INPE retrocediera en 
su orden de trasladarlo al penal 
de Piedra Gordas, en Ancón, en 
donde permaneció desde el pa-
sado viernes 22 en que tuvo que 
dejar el establecimiento peniten-
ciario en el que también están 
internados los expresidentes Pe-
dro Castillo, Alejandro Toledo y 
Ollanta Humala.  

La entidad explicó que dis-
puso el retorno de Vizcarra a 
Barbadillo para garantizar su 

integridad física, en su condición 
de expresidente de la Nación. 
Apenas días después de que el 
expresidente ingresó a este penal 
la Junta Técnica de Clasificación 
del INPE estableció que la deten-
ción de Vizcarra debía darse en 
un establecimiento penitenciario 
común.

La situación de Vizcarra hizo 
que el INPE modificara la nor-
mativa sobre la clasificación de 
internos procesados y senten-
ciados, estableciendo que los ex-
presidentes de la República sean 
ubicados penal de Barbadillo.

3El exmandatario fue conducido de Ancón II nuevamente al establecimiento penitenciario de 
Barbadillo, situado en Ate, después de que el Instituto Nacional

Periodista Carvallo de RPP humilla en vivo a Rospigliosi por Ley de Amnistía

Juramentación de Santivañez es una 
“burla para el país” advierten en el Congreso

Desaprobación a la gestión 
de Baluarte sube al 96% y la 
de su primer ministro al 80%

El Gobierno de Perú estima 
un crecimiento de la economía 
del 3, 5% en 2025 gracias a la 
inversión privada
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AVISOPOLÍTICA PERÚ

Punto de vista POR: ANTERO 
FLORES-ARAOZ

Los vehículos que el 
Estado adquiere, 
para movilizar a los 
altos funcionarios de 
la República, es para 
satisfacer una nece-

sidad real, que tenga relación con 
las funciones que desempeñan 
los funcionarios aludidos y no 
para atender a egos o vanidades 
personales.

Lo expuesto tiene que ver con 
el escándalo que se ha suscitado 
por la adquisición de vehículos 
automotores de lujo o de alta 
gama, como también se les cono-
ce, para las más altas autoridades 
de la Policía Nacional.

De inmediato los altos mandos 
policiales han saltado hasta el 
techo aduciendo que con las ad-
quisiciones en cuestión no se ha 
transgredido norma legal alguna, 
con olvido de que no se trata de 
simple legalidad, sino si ello afec-
ta al decoro público.

El otorgar movilidad a deter-
minados funcionarios del Estado, 
es para facilitarles sus tareas al 
servicio del país y por lo tanto por 
simple lógica su objetivo es utili-
tario. En efecto los lujosos autos 
adquiridos no son para trasladar 
a las novias a las ceremonias de 
sus matrimonios, cuando ello 
aún se estilaba, sino para ir a sus 
oficinas, cuarteles, comisarías u 

otras dependencias, dado que la 
función policial es mantener la 
tranquilidad pública o recupe-
rarla cuando ella es afectada, así 
como también para investigar 
la perpetración de delitos como 
expresamente lo determina la 
misma Constitución del Estado, 
lo que acaba de ratificar en pul-
cra sentencia el Tribunal Consti-
tucional, facultad investigatoria 
que es compartida con el Minis-
terio Público.

Nos preguntamos 
si para repeler 
actos de vio-
lencia en ma-
n i fe s t a c i o n e s 
populares, se re-

quiere de lujosos vehículos o sim-
plemente de patrulleros y porta 
tropas, en adición a tanquetas. 
No hay que ser espada de honor 
para conocer la respuesta.

La presente nota se 
hace con el ánimo 
que se corrijan dis-
torsiones y excesos, 
más no para incor-
diar a nuestra Policía  

Nacional, a la que siempre hemos 
tenido en el sitial que correspon-
de e incluso la hemos defendido 
y defenderemos, cuando nuestro 
Ministerio Público, Poder Judi-
cial y Sistema Interamericano de 
Derechos Humanos se dedican 
a tener procesados años y años, 

lustros e incluso décadas, a poli-
cías desde el rango más modesto 
hasta el más alto, solamente por 
haber puesto orden, cumplir con 
su deber, combatir al terrorismo 
y a la delincuencia. Lo hemos di-
cho y repetido hasta la saciedad, 
pues ello no es Justicia.

Igual que cuando existen miem-
bros de nuestra Policía, que come-
ten ilícitos penales y otras fecho-
rías, dañan a su Institución y a su 
bien ganado prestigio, también los 
excesos en adquisiciones vehicula-
res para ella también la afectan y, 
peor aún, cuando hay carencias de 
armamento, de chalecos protecto-
res, y de dormitorios decentes en 
cuarteles y comisarías, no nos po-
demos quedar callados.

Incluso hay que señalar-
lo también con claridad, 
los desatinos a que nos 
referimos hacen que los 
rangos inferiores, cuando 
ven los despropósitos, se 

indignen y pierdan la conside-
ración que deben tener para con 
sus superiores, lo que es una con-
secuencia nefasta para el sistema.

El  trasladarse en vehículos lu-
josos, no hace a sus pasajeros más 
o menos importantes, pero si los 
hace antipáticos a la ciudadanía, 
lo que debemos evitar en conse-
cuencia.

MOVILIDAD OFICIAL
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Un juez federal bloquea el 
intento de Trump de retirar 
fondos a la “ciudades 
santuario como Los Ángeles”

Un juez federal de Esta-
dos Unidos ha prohibido 
-mediante la ampliación 
de una orden judicial 
que emitió para prote-
ger a 16 ciudades y con-

dados- la retención por parte del Ejecutivo 
de  fondos federales a las conocidas como 
“ciudades santuario”, entre ellas Baltimo-
re, Chicago y Los Ángeles por no secundar 
sus estrictas políticas migratorias.

Detrás del actual dictamen -un docu-
mento de 15 páginas- se encuentra el juez 

de distrito William Orick  (San Francisco) 
que ha ampliado el alcance de la orden 
inicial que emitió en abril de este año a fin 
de incluir a otros gobiernos locales -más 
de 30 jurisdicciones- que se han sumado 
recientemente a la demanda, solicitando 
protección legal a este respecto.

La demanda en cuestión surgió después 
que el presidente Donald Trump firma-
se entre enero y febrero, en los primeros 
compases de su mandato, dos órdenes 
ejecutivas que -según los demandantes- 
amenazaban de manera inconstitucional 
con interrumpir la financiación federal 

si las autoridades locales no colaboraban 
con el Servicio de Inmigración y Control 
de Aduanas (ICE).

El principal objetivo de estas órdenes 
eran las conocidas como jurisdicciones o 
ciudades ́ santuario´, que limitan con sus 
políticas la cooperación entre las fuerzas 
de seguridad locales y los agentes federales 
encargados de  arrestar a inmigrantes.

En esta línea, Orick ha señalado que el 
propósito real de las medidas de Trump 
no es otro que condicionar la entrega 

de fondos federa-
les a un cambio en 
las política  locales 
para que estas le 
sean más favora-
bles, algo que el 
magistrado ha til-
dado de “amenaza 
coercitiva” y acción 
inconstitucional”.

La nueva órden 
incluye a Los Án-
geles, donde el 
despliegue de la 
Guardia Nacio-
nal ordenado por 

Trump en junio tras las protestas con-
tra redadas migratorias, ha generado 
otra demanda por parte del gobernador 
de California, Gavin Newsom.

La primera resolución de la Justicia fede-
ral contra las órdenes ejecutivas de Trump 
en esta materia se materializó poco después 
de que la fiscal general de EE.UU., Pam Bon-
di, advirtiera a mediados de marzo de que 
perseguirán las conocida como ´ciudades 
santuarios´ -aquellas que restringen su coo-
peración con Washington para hacer cum-
plir la ley de inmigración, insistiendo en 
relacionar  inmigración con delincuencia.

3Plaza de la Familia tiene 
lugar del 22 de agosto al 
2 de noviembre e incluye 
música, gastronomía 
inspirada en platos 
mexicanos y tributos al 
espíritu del Día de los 
Muertos
3Los visitantes pueden 
extender la diversión del 
otoño con ofertas festivas 
en Downtown Disney 
District y encantadoras 
cenas con personajes en 
los Hoteles de Disneyland 
Resort

anaheim, calif. 

Disneyland Resort da ini-
cio a sus celebraciones 
favoritas del otoño con 

decoración especial, entrete-
nimiento, comida y bebida, 
productos a la venta y mucho 
más, por tiempo limitado, para 
que las familias y los amigos 
disfruten juntos de los sustos 
entrañables y las tradiciones 
clásicas otoñales.

Además de las emociones 
fantasma-espectaculares, con-
tinúa la Celebración del 70 Ani-
versario del Disneyland Resort 
con entretenimiento especial 
para el aniversario, así como 
experiencias y muchas más pro-
puestas. En Disneyland.com y 
en la app de Disneyland* están 
disponibles los horarios de los 
espectáculos.

Halloween Time en el Dis-
neyland Resort

Halloween Time en el Dis-
neyland Resort presenta hasta 
el 31 de octubre de 2025 di-
versión hechizante, decoración 
típica de la temporada y atrac-
ciones adaptadas a la tempora-
da. Los visitantes pueden dis-
frutar de la decoración otoñal 
por todo el resort, incluyendo 
el icónico Mickey Mouse de ca-
labaza gigante en Main Street, 
U.S.A. Tres atracciones en Dis-
ney California Adventure Park 
se han transformado para Ha-
lloween: Luigi’s Honkin’ Haul-
O-Ween, Mater’s Graveyard 
JamBOOree y Guardians of 
the Galaxy – Monsters After 
Dark. En Disneyland Park, los 
visitantes pueden disfrutar de 
la Haunted Mansion Holiday 
inspirada en “Tim Burton’s The 
Nightmare Before Christmas”.

Otras experiencias, como 

los encuentros con Mickey 
Mouse, Minnie Mouse y sus 
amigos luciendo trajes nuevos 
para Halloween inspirados en 
la Celebración del 70 Aniver-
sario, el espectáculo nocturno 
“Halloween Screams” con fue-
gos artificiales en noches se-
lectas, el espectáculo “Mickey’s 
Trick and Treat” y el Disney’s 
Happiest Haunts: The Villains’ 
Trail Guided Tour, convierten 
una visita durante Halloween 
en una experiencia única para 
visitantes de todas las edades.

Estos también pueden poner 
a prueba sus habilidades en Plu-
to’s Pumpkin Pursuit, una acti-
vidad que tiene lugar por todo 
el resort y que requiere de la ad-
quisición de un mapa con el fin 
de localizar calabazas temáticas 
de Disney en ambos partes y en 

el Downtown Disney District. 
El premio es un recuerdo muy 
especial.

En el Downtown Disney 
District, los visitantes disfru-
tan de más diversión otoñal 
con decoración festiva, comida 
y bebidas exclusivas en locali-
zaciones selectas y por tiempo 
limitado, y entretenimiento. 
Como novedad este año, los 
miércoles desde el 24 de sep-
tiembre hasta el 31 de octubre 
de 2025 serán noches de cine en 
el escenario del Downtown Dis-
ney Live!. Un carrito con dulces 
a la venta estará a disposición 
de los visitantes.

Numerosas colecciones, 
incluyendo la Mickey Mouse 
Family Halloween Collection, 
están a la venta. Los visitantes 
pueden darle un buen bocado a 

propuestas otoñales por todo el 
resort, como las papas bulgogi o 
la mazorca de elote frito.

Las experiencias de Ha-
lloween en los Hoteles del Dis-
neyland Resort incluyen una 
exhibición de repostería en el 
Disney’s Grand Californian 
Hotel & Spa, tratamientos te-
máticos en el Tenaya Stone Spa 
y un menú nuevo de cócteles te-
máticos dedicados a los Villanos 
de Disney en el Broken Spell 
Lounge del Disneyland Hotel, 
además de recorridos especiales 
con dulces o “treat trails” para 
los huéspedes de los hoteles en 
tardes selectas.

A partir del 22 de agosto y 
por tiempo limitado, los Hoteles 
del Disneyland Resort ofrecen 
en sus restaurantes experien-
cias con los personajes. En el 
Storytellers Cafe del Disney’s 
Grand Californian Hotel & Spa, 
los visitantes pueden disfrutar 
del desayuno Mickey’s Autumn 
Adventures Breakfast Buffet y la 
novedad para la cena Clarabelle’s 
Enchanted Halloween Dinner. 
Además, la experiencia Goofy’s 
Kitchen Celebrates Halloween 
regresa al Disneyland Hotel.

Plaza de la Familia rinde ho-
menaje al Día de los Muertos

Disney California Adven-
ture Park presenta Plaza de la 
Familia, una celebración emo-
cionante que rinde homenaje al 

espíritu del Día de los Muertos 
a través de la música, la gastro-
nomía, el arte y las historias ins-
piradas en la película “Coco” de 
Pixar Animation Studios. Hasta 
el 2 de noviembre de 2025, los 
visitantes pueden disfrutar de 
la música en vivo en el Paradise 
Gardens Bandstand, las manua-
lidades temáticas, la decoración 
a todo color y un menú que ce-
lebra la gastronomía mexicana 
en el Paradise Garden Grill. La 
nueva Disney Pixar Coco Collec-
tion, que se lanzará a principios 
de septiembre, ofrecerá noveda-
des en ropa, accesorios, gorras y 
mucho más, todo ello inspirado 
en la película.

Los visitantes pueden cantar 
y bailar junto a “The Storyte-
llers of the Plaza de la Familia 
Celebrate the Musical World of 
Coco!” en un espectáculo calleje-
ro en el que se celebran los lazos 
eternos de la familia. Tras cada 
actuación, pueden posar para to-
marse fotos y crear recuerdos 
nuevos con Miguel, quien cobra 
vida como figura dimensional 
animada. Frontierland en Dis-
neyland Park también rinde ho-
menaje al Día de los Muertos 
adornando el área cercana al 
Rancho del Zócalo Restauran-
te con caléndulas y banderolas 
de papel picado, así como otras 
piezas decorativas típicas de las 
ofrendas.

3Disneyland Resort celebra el otoño a partir del 22 de agosto de 2025 con Halloween Time y Plaza de la Familia

Halloween Time en el Disneyland 
Resort presenta experiencias otoñales 
memorables para toda la familia
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LOCALLOCAL

El congresista David 
Rouzer (republicano por 
Carolina del Norte), pre-

sidente del Subcomité de Carre-
teras y Tránsito de la Cámara de 
Representantes, visitó el conda-
do de San Bernardino el martes 
5 de agosto para observar de pri-
mera mano la infraestructura 
regional y las zonas propensas 
a incendios forestales, cruciales 
para la capacidad de respuesta 
a emergencias de California y la 
cadena de suministro nacional. 
La visita, organizada por la Jun-
ta de Supervisores del Condado 
de San Bernardino, destacó el 
papel de la región en el apoyo a 
la logística nacional y el trans-
porte de mercancías, así como 
la necesidad crucial de invertir 
en infraestructura de seguridad 
pública.

El recorrido incluyó una vista 
aérea de los principales proyec-
tos de transporte regional sobre 
las autopistas I-10 e I-15, uno 
de los cuellos de botella más 
importantes del país, el Paso 
Cajón, y corredores clave en el 
Alto Desierto, vitales para el 
transporte de mercancías y per-
sonas, así como zonas afectadas 
por incendios y rutas de acceso 
de emergencia.

“Esta región desempeña un 
papel vital en la cadena de su-
ministro y el marco de respues-
ta a desastres de nuestro país”, 
declaró el congresista Rouzer. 
Esta visita nos permitió com-
prender mejor los desafíos y 
las oportunidades que enfrenta 
el Condado de San Bernardino 
para proteger vidas y apoyar el 
transporte de mercancías en 
todo el país. Mientras traba-
jamos en el próximo proyecto 
de ley de transporte terrestre, 
llevaré estas prioridades a Was-
hington para asegurar que áreas 

como esta se consideren en las 
conversaciones legislativas.

En el Centro de Gobierno 
del Condado, los miembros de 
la Junta de Supervisores se re-
unieron con el congresista para 
expresar su apoyo a las políticas 
federales que optimizan la fi-
nanciación y aceleran la ejecu-
ción de proyectos.

“Nos enorgulleció dar la bien-
venida al congresista Rouzer y 
mostrarle de primera mano la 
importancia de construir carre-
teras y puentes resilientes”, de-
claró la presidenta de la Junta, 
Dawn Rowe. “Estamos especial-
mente agradecidos con nuestra 
delegación del Congreso, que 
constantemente defiende las 
necesidades de infraestructura 
de nuestra área en Washington, 
y con el congresista Rouzer por 

tomarse el tiempo para com-
prender por qué esta región 
debe seguir siendo una prio-
ridad en la política federal de 
transporte”.

“Nos entusiasma colaborar 
con nuestros socios federales en 
beneficio del rendimiento, la se-
guridad y el crecimiento a largo 
plazo”, declaró la sheriff Shan-
non Dicus. El Departamento del 
Sheriff mantiene su compromi-
so de colaborar estrechamente 
con la Junta de Supervisores 
para impulsar el crecimiento 
responsable de nuestra región, 
ya que unas redes de transpor-
te sólidas no solo son cruciales 
para los viajeros y el comercio, 
sino que también son esencia-
les para la seguridad pública y la 
protección de vidas en zonas de 
alto riesgo de incendio.

El Jefe de Bomberos del Con-
dado, Dan Munsey, dirigió la 
parte de seguridad pública del 
recorrido aéreo, enfatizando la 
importancia de mantener las 
entradas y salidas en zonas de 
alto riesgo de incendio.

“Cuando se producen in-
cendios forestales, cada segun-
do cuenta. Las carreteras que 
mostramos hoy al congresista 
Rouzer son vitales”, dijo el Jefe 
Dan Munsey. “Las inversiones 
federales en infraestructura que 
refuerzan el acceso de emergen-
cia salvarán vidas, no solo aquí, 
sino en cualquier comunidad 
que dependa de rutas de eva-
cuación seguras y tiempos de 
respuesta rápidos”.

Esta visita forma parte de la 
estrategia de participación fede-
ral más amplia del Condado de 

San Bernardino para garantizar 
que la próxima legislación sobre 
transporte terrestre refleje las 
necesidades de las comunida-
des del interior y los corredores 
de transporte de mercancías. 
Mientras el proyecto de ley aún 
se encuentra en desarrollo, el 
Condado de San Bernardino 
trabaja proactivamente para 
garantizar que las futuras fór-
mulas de financiación federal, 
los programas de subvenciones 
y las reformas políticas, como 
la racionalización de la Ley Na-
cional de Política Ambiental 
(NEPA) y las exenciones legales 
para infraestructura de emer-
gencia, apoyen proyectos priori-
tarios en toda la región.

Acerca del Condado de San 
Bernardino: El Condado de San 
Bernardino es una organiza-
ción diversa de servicio público 
que presta servicios al condado 
más grande de Estados Unidos 
y que, durante cuatro años con-
secutivos, ha liderado el país 
en premios por innovación, 
eficiencia y excelente servicio 
público. Nos rige una Junta de 
Supervisores electa y nos dedi-
camos a crear una comunidad 
donde casi 2.2 millones de re-
sidentes puedan prosperar y 
alcanzar el bienestar, en cum-
plimiento de la Visión del Con-
dado. Está compuesto por 43 
departamentos y agencias, con 
más de 23,000 profesionales 
del servicio público que brin-
dan una amplia gama de servi-
cios vitales en las áreas de segu-
ridad pública, atención médica, 
servicios sociales, desarrollo y 
revitalización económica y co-
munitaria, servicios fiscales, 
infraestructura, recreación y 
cultura, y apoyo interno. Para 
obtener más información, visi-
te sbcounty.gov.

De izquierda a derecha: el sheriff del condado de San Bernardino, Shannon Dicus, el supervisor del cuarto distrito, Curt Hagman, el supervisor del primer distrito, coronel Paul Cook (retirado), el congre-
sista de Carolina del Norte, David Rouzer, la presidenta de la Junta de Supervisores y supervisora del tercer distrito, Dawn Rowe, el supervisor del segundo distrito, Jesse Armendarez, el vicepresidente 
de la Junta de Supervisores y supervisor del quinto distrito, Joe Baca, Jr., y el jefe de bomberos del condado de San Bernardino, Dan Munsey.

El congresista David Rouzer recorre 
el condado de San Bernardino

3Para hablar sobre infraestructura crítica, respuesta a incendios forestales y transporte de mercancías

Willy Rojas también 
conocido como 
Willy Shears Barber 
Con experiencia  en 
Barberia por más de 10 
años.
Soy originario de 
Guatemala, llegue a la 
ciudad  de Cleveland 
OH,  a los 15 años y desde 
joven siempre me interesó 
la Barberia, unos años 
después  pude cumplir  mi 
sueño  de ser Barbero y 
ha sido la mejor decisión  
de mi vida. Ahora con 10 
años de experiencia  sirvo 
a la ciudad  de Cleveland  
en la comunidad  de Old 
Broklyn brindándo una 
buena atención  y cortes de 
cabello fantásticos.

La dirección  es 
4191 Pearl Road, 
Cleveland, OH 
44109

HORARIO 
de Lunes 
a Sábado  

de: 
9 am a 

6pm

216-854-1716maestrowillyshears

Disneyland Resort 
anunció un nuevo 
villano y uno de 

regreso a Oogie Boogie 
Bash – A Disney Halloween 
Party, en noches selectas 
del 17 de agosto al 31 de 
octubre de 2025. Estos dos 
personajes se unen a la di-
versión que los visitantes a 
la fiesta podrán encontrar 
junto con un elenco increí-
blemente retorcido de vi-
llanos en el Parque Disney 
California Adventure. 

Oogie Boogie Bash es 
un evento familiar con 
boleto separado que se 
celebra fuera del horario 
habitual; aún hay boletos 
disponibles para algunas 
noches.

Las experiencias con vi-
llanos nuevos y recurren-
tes en Oogie Boogie Bash 
incluyen:

Syndrome, de la fran-

quicia cinematográfica de 
Pixar Animation Studios 
"Los Increíbles", debutará 
por primera vez en Oogie 
Boogie Bash, uniéndose a 
las emociones familiares 
que los visitantes podrán 
conocer.

Maléfica, de la película 
de Walt Disney Animation 
Studios de 1959 "La Bella 
Durmiente", regresa ma-
jestuosamente a la fiesta 
para una noche de terror 
y diversión.

Con la incorporación de 
estos villanos al programa 
de dulces y trucos de Oogie 
Boogie Bash, los visitan-
tes pueden conmemorar 
fácilmente su espeluznan-
te celebración con ellos y  
muchos más gracias a las 
descargas ilimitadas de 
fotos digitales de Disney 
PhotoPass, incluidas en la 
entrada al evento.

Disneyland Resort revela un nuevo 
villano y un personaje que regresa para 
el Oogie Boogie Bash de 2025
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3SCE ofrece 
consejos para ayudar 
a sus usuarios 
a preservar su 
seguridad, estar 
frescos y ahorrar 
energía en apenas 
cinco pasos

por lisa aubry, sce

SCE ofrece consejos para 
ayudar a sus usuarios a 
preservar su seguridad, 

estar frescos y ahorrar energía 
en apenas cinco pasos.

Aunque el verano no ha ofi-
cialmente empezado, la tempe-
ratura ya está aumentando y 
esta semana se prevé que gran 
parte del área de servicio de 
Southern California Edison 
alcanzará los 100 grados.

El Servicio Meteorológico 
Nacional publicó una alerta de 
calor hasta el jueves, advirtien-
do sobre el riesgo elevado de 
sufrir enfermedades provoca-
das por las altas temperaturas.

Durante los próximos días 
de calor, seguir algunos conse-
jos puede ayudarte a crear un 
oasis de temperatura agradable, 
protegiéndote de los inclemen-
tes rayos del sol y ahorrando 
dinero en tu consumo eléctri-
co. Adopta ahora estos hábitos 
de seguridad contra el calor y 
benefíciate de ellos a lo largo 
del verano.

1. Ajusta la configura-
ción del ventilador: el 
sentido en el que gira tu 

ventilador de techo es impor-
tante. Asegúrate de maximizar 
el efecto refrescante al ajustar 
el ventilador de techo para que 
gire en sentido contrario a las 
agujas del reloj. Esto hace que el 
ventilador genere una corriente 
de aire fresco hacia abajo en vez 
de mezclar el aire caliente del 
ambiente. Y recuerda apagar el 

ventilador al salir, ya que este 
refresca a las personas, no al 
ambiente.

2. Protégete del sol: la 
mayor parte de la luz 
solar que entra por las 

ventanas estándar de vidrio 
doble se convierte en calor en 
el hogar. Bloquea el calor ex-
terior al inclinar las persianas 
hacia arriba antes de cerrar las 
cortinas. Cuando estés al aire li-
bre, opta por la sombra y usa un 
sombrero y ropa amplia, ligera 

y de colores claros que cubra la 
mayor parte posible de la piel.

3. Preserva tu frescura: 
evita que el aire fresco del 
interior se escape a través 

de las juntas defectuosas de tus 
puertas y ventanas. Repara to-
das las grietas y fugas de aire 
posibles para mantener el aire 
fresco dentro de tu espacio. El 
sellado de grietas es una bue-
na solución para aumentar la 
eficiencia de tu aire acondicio-
nado.

4. En la ducha: una ducha 
puede ayudar a refrescar tu 
cuerpo. Secate el cabello al 

aire en vez de usar un secador.

5. Evita usar la estufa: 
usar los quemadores pue-
de sentirse como si hubie-

ras encendido la calefacción. A fin 
de mantener tu casa más fresca, 
evita usar la estufa y disfruta pla-
tos fríos a temperatura ambiente. 
Para cocinar alimentos, considera 
la posibilidad de usar un microon-
das o un asador.

Cómo hacer 
frente al calor

universal city, ca

Universal CityWalk Ho-
llywood invita a los cinéfilos a 
unirse a la celebración del 50.º 
aniversario del exitoso thriller 
de Universal Pictures, JAWS, 
dirigido por Steven Spielberg. 
La película tendrá una función 
limitada en Universal Cinema, 
un cine AMC®, del 28 de agos-
to al 4 de septiembre, donde 
el público podrá disfrutar de 
estacionamiento de $5 con un 
reembolso de Universal Cinema.

Para conocer fechas y hora-
rios de proyección específicos y 
comprar entradas, los visitantes 
pueden visitar Universal Cinema.

Universal Cinema en Univer-
sal CityWalk es el único recinto 
cinematográfico del mundo que 
cuenta con un IMAX® de 70 mm 
de seis pisos con proyección lá-
ser 4K y PRIME en AMC®, con 
proyección láser 4K, acústica 
superior y asientos reclinables 
lujosos y calefaccionados con 

tecnología de subwoofer in-
corporada.

Como el principal destino al 
aire libre del sur de California, 
Universal CityWalk invita a los 
visitantes a disfrutar de una 
amplia variedad de opciones de 
entretenimiento, restaurantes y 
tiendas como parte de su emo-
cionante experiencia cinemato-
gráfica, incluyendo un popular 
combo de cena y película. En los 
últimos años, Universal CityWalk 
también ha ampliado su oferta 
gastronómica, ofreciendo a lo-
cales y visitantes por igual una 
variedad de más de 20 opciones 
gastronómicas únicas, desde res-
taurantes con servicio completo 
hasta restaurantes de comida 
rápida. Entre los aspectos más 
destacados se incluyen The Too-
thsome Chocolate Emporium 
& Savory Feast Kitchen, VIVO 
Italian Kitchen, Antojitos Coci-
na Mexicana, NBC Sports Grill 
& Brew y Jimmy Buffett’s Mar-
garitaville por nombrar algunos.

Para obtener más informa-
ción, visite www.UniversalS-
tudiosHollwood.com; sigue 
@UniStudios en Instagram y 
X; y dale like a Universal Stu-
dios Hollywood en Facebook. 
Universal CityWalk ofrece a 
los cinéfilos estacionamiento 
por $5 con la compra de Es-
tacionamiento General y una 
entrada de cine. La oferta es 
válida solo en Universal Ci-
nema de Universal CityWalk 
Hollywood para un solo uso y 
debe entregarse al momento 
del canje. Para recibir los $5 de 
estacionamiento, los visitantes 
deben presentar su recibo de 
Estacionamiento General en la 
taquilla de Universal Cinema de 
Universal CityWalk. Esta ofer-
ta no se puede combinar con 
otras promociones, descuentos 
ni compras previas. La oferta 
está sujeta a cambios sin previo 
aviso. El Estacionamiento Ge-
neral por $10 está disponible 
después de las 5:00 p. m. 

Universal CityWalk Hollywood proyecta 
JAWS en su multicine Universal Cinema 
para celebrar el 50.º aniversario de la 
película ganadora del Óscar

3La presentación de su 
primer pase gastronómico 
para Halloween Horror 
Nights y el cortometraje de 
anime “Chainsaw Man: The 
Chaos”, comienza el conteo 
para el 4 de septiembre

 
universal city, ca

La cuenta regresiva para 
Halloween Horror Nights 
en Universal Studios Ho-

llywood comienza ahora con 
los anuncios finales del destino, 
que incluyen un menú de delicias 
aterradoras elaborado por la chef 
ejecutiva Julia Thrash, la espera-
dísima presentación del Dining 
Pass de Halloween Horror Nights 
y la presentación del cortometra-
je de terror "Chainsaw Man: The 
Chaos", basado en la exitosa serie 
japonesa de manga y anime.

"Chainsaw Man: The Chaos" 
hace su debut en Hollywood ex-
clusivamente en Halloween Ho-
rror Nights de Universal Studios 
Hollywood dentro del DreamWor-
ks Theatre. Este cortometraje de 
anime de terror completamente 
original llega directamente desde 
Universal Studios Japan basado 
en la popular serie de manga y 
anime japonesa que se transmi-
te ahora en Crunchyroll. La pe-
lícula se reproducirá en idioma 
y relata la historia de Denji y los 
Cazadores de Demonios mien-
tras luchan contra el Demonio 
de Halloween Horror Nights y 
su ejército de zombis. Denji, re-
sucitado en Chainsaw Man, un 
híbrido de demonio y humano 
con motosierras que sobresalen 
de su cuerpo, finalmente toma 
el control en una búsqueda para 
combatir a los Demonios. Es un 
enfrentamiento extremo que reta 
a los visitantes a sobrevivir a un 
caos de gritos y sangre.

La comida y bebida especial-
mente seleccionadas disponibles 
en Halloween Horror Nights se en-
cuentran entre las más exquisitas 
del evento, y con razón. La chef 
ejecutiva Julia Thrash y su equipo 
culinario aportan a estas delicias 
el mismo nivel de detalle que el 
equipo de entretenimiento de 
Universal en las casas embrujadas.

La ventaja de este año inclu-
ye el Dining Pass para Halloween 
Horror Nights, que invita a los 
visitantes a disfrutar de opcio-
nes selectas de comida y bebida 
por un precio único. Cada Dining 
Pass da derecho a seis artículos, 
dos platos principales y cuatro 
acompañamientos, refrigerios, 
postres o bebidas. Todos los artí-
culos del menú estarán marcados 
con el logotipo del Dining Pass de 
Universal Studios en los carteles 
de menú de los restaurantes. Di-
ning Pass de Cena solo se puede 

canjear en los restaurantes parti-
cipantes y es válido para la fecha 
de visita seleccionada. Se aplican 
restricciones adicionales. A conti-
nuación, se presenta una muestra 
de la comida de terror disponible 
durante las noches de Halloween 
Horror Nights, incluyendo opcio-
nes vegetarianas, veganas y sin 
gluten. Los visitantes deben ser 
mayores de 21 años y presentar 
una identificación con foto válida 
para comprar y consumir bebidas 
alcohólicas.

FALLOUT (UBICADO EN EL LOTE 
SUPERIOR)

Loaded Cram Fries – spam 
crujiente glaseado con chile servi-
do sobre papas fritas de bar

Brahmin Burger – hamburgue-
sa de pura carne cubierta con pe-
chuga ahumada, pepinillos y salsa 
barbacoa

Roasted Radroach Legs – 
alitas de pavo ennegrecidas ser-
vidas con papas fritas

Roasted Stingwing – pastel 
de carne a base de plantas servido 
con puré instantáneo y salsa de 
champiñones

Gulper Stew – sopa cremosa 
de almejas cubierta con cebollas 
verdes y tocino crujiente

Iguana on a Stick – perro 
de maíz con costra de hojuelas 
de maíz y queso

*Yum Yum Deviled Eggs – 
panna cotta de coco rellena de tro-
citos de piña Chamoy y cubierta 
con aderezo de mango y tajín

Vault Dwellers Wedding 
Cake – pastel de terciopelo rojo 
con mousse de queso crema

Rad Away – limonada de piña 
y chipotle con azúcar morena ser-
vida en una bolsa de sangre (sin 
alcohol)

Sunset Sarsaparilla – cer-
veza de raíz con miel caliente 
cubierta con espuma fría dulce 
(sin alcohol)

Quantum Fizz – sprite de 
frambuesa azul con un borde áci-
do de frambuesa azul (sin alcohol)

The Nuclear Blast – vodka, 
aguardiente de melocotón, cu-
raçao azul, jugo de naranja y 
limón, jarabe simple y refresco 
Sprite tirado con una rodaja de 
limón deshidratado

 FIVE NIGHTS AT FREDDY’S (UBI-
CADO EN EL LOTE INFERIOR)

Freddy Fazbear Pizza – pi-
zza de queso clásica o pizza de 
queso cubierta con un sabroso 
pepperoni

 TERRIFIER (CARRITO DE CLOWN 
CAFE UBICADO JUNTO A LA CASA 
EMBRUJADA “TERRIFIER”)

Sunflower Glasses – sánd-
wich de galleta de limón y fram-
buesa

Art’s Delight (servido en Mu-
lligan's y VIP Restaurant como 
parte del RIP Tour): vodka, li-
monada, jarabe de vainilla y jugo 
de limón con un borde de azúcar 
negra, cubierto con crema batida 
y un malvavisco rociado con fresa

Art’s Bloody Masterpiece 
Donut – Donut de vainilla con 
relleno de frambuesa, chispas 
blancas y negras y un chorrito 
de chocolate rojo

 JASON UNIVERSE BARBECUE 
(UBICADO EN EL LOTE INFERIOR)

Pamela’s Smoked Brisket 
Mac and Cheese – macarroni 
con queso cremoso cubierto con 
pechuga ahumada y salsa barba-
coa

Camp Creamy Gouda Fon-
due – fondue de gouda y Angry 
Orchard servida en un tazón de 

pan de masa madre con manzanas 
en rodajas

Crystal Lake Campfire Dog 
– Hot dog de 22” de pura carne de 
res cubierto con pechuga de res 
ahumada, fondue Angry Orchard 
y cebollas crujientes servido con 
papas fritas

Mess Hall Turkey Leg – pier-
na de pavo ahumada y sazonada 
servida con patatas fritas

Jason Universe Mask S’mo-
re– malvavisco asado al fuego, ga-
lleta graham, chocolate con leche 
y salpicaduras de sangre

Mommy’s Special Margari-
ta – Angry Orchard Crisp Man-
zana, tequila, miel y jugo de lima 
con borde salado y rodaja de lima

Pam’s Punch – Angry Or-
chard Manzana crujiente, ron 
blanco, jarabe de cereza negra 
y jugo de limón cubierto con un 
chip de manzana deshidratado

 SLASH BAR (UBICADO EN EL 
LOTE INFERIOR JUNTO A “JURAS-
SIC WORLD—THE RIDE”)

Chicken Satay Tacos – pollo 
con cúrcuma y coco cubierto con 
zanahoria y cebolla encurtidas, 
rociado con una cremosa crema 
agria de cúrcuma y cilantro

Thai Beef Tacos – carne de 
res marinada tailandesa cubierta 
con zanahoria y cebolla encurti-
das, rociada con una cremosa 
crema agria de cúrcuma y cilantro

Thai Curry Tacos – puntas 
de filete de curry tailandés a base 
de plantas cubiertas con zanaho-
ria y cebolla encurtidas, rociadas 
con una cremosa crema agria de 
cúrcuma y cilantro

Slash’s Top Hat – pastel de 
vainilla con gelatina de mango y 
habanero, compota de piña y un 
crujiente toque de miel

Slash’s Snake Pit – Co-
ca-Cola de frambuesa y jengibre 
o Coca-Cola Zero Azúcar con una 
gomita (sin alcohol)

Night Train – vodka, ron 
especiado, curaçao azul, jugo de 
limón y Sprite, cubierto con un 
flotador de Cabernet Sauvignon

The Danse of the Dead – 
whisky, jarabe de mora, jugo de 
limón y mezcla antigua cubierta 
con una ramita de menta y mo-
ras frescas Beautiful Dangerous 
–ginebra, aperol, zumo de limón, 
almíbar simple, granadina y agua 
tónica mediterránea con un borde 
de azúcar rosa y una ramita de 
romero
CHUCKY’S DIVE BAR (UBICADO 
DETRÁS DE ANIMATION STUDIO 
STORE)

Playtime’s Over – tequila, 
puré de sandía, habanero, jugo 
de limón y agave con borde de 
chamoy y tajín y ositos de goma 
de chamoy

Friend Till the End – vodka, 
curaçao azul, jugo de limón, ja-
rabe simple y Sprite con perlas 
de boba de naranja, cubierto con 
algodón de azúcar

The Charles Lee Ray – bour-

bon, whisky de fuego, puré de ca-
labaza y ginger ale cubierto con 
mangos deshidratados

 DIA DE LOS MUERTOS (UBICA-
DO EN UNIVERSAL PLAZA)

Carne Asada Nachos – chips 
de tortilla cubiertos con carne asa-
da, pico de gallo, queso fresco y 
guacamole

Beef Birria Tacos with Red 
Sauce – birria de res cubierta con 
cebolla y cilantro sobre una torti-
lla de maíz y servida con salsa de 
consomé rojo

Esquites – Corn off the Cob 
– maíz cortado en rodajas de la 
mazorca cubierto con queso cotija 
rallado, cilantro y tajín

Fried Cinnamon Tortilla 
Chips – chips de tortilla fritos 
bañados en azúcar y canela

Pineapple Spears – lanzas 
de piña con chamoy

The Drowned Bride – Vodka 
cítrico, curaçao azul, vainilla y li-
monada con perlas de boba con 
limón

La Muelona Margarita – 
tequila, cereza, jugo de limón y 
agave con un borde de azúcar rojo, 
limón deshidratado y cerezas al 
marrasquino

La Siguanaba Gin Mule – gi-
nebra, curaçao azul, pera de pos-
tre, naranja sanguina y cerveza de 
jengibre con un borde de azúcar 
negro y cordones de regaliz negro

Muerte Mango Michelada – 
Modelo Especial o Modelo Negra, 
mezcla de michelada de mango 
con borde de chamoy y tajín

Don Julio Margarita – Don 
Julio Reposado, vodka Smirnoff 
Spicy Tamarind, whisky de naran-
ja Jameson, jugo de lima y agave 
con un borde de sal marina negra 
y una rodaja de lima deshidratada

Pepino Margarita – tequila, 
triple sec, jugo de limón, agave y 
pepino espumoso con un borde 
de chamoy, tajín y rodajas de pe-
pino fresco

Spicy Jalapeno Margarita – 
tequila, jalapeño, jugo de limón y 
agave con chamoy. Borde de tajín 
y jalapeños rebanados

Familia Frozen Strawberry 
Margarita – margarita de fresa 
congelada Don Julio Blanco con 
flotador de Don Julio Reposado, 
borde de chamoy y tajín

 UNIVERSAL TOWER SNACK BAR 
(UBICADO CERCA DE UNIVERSAL 
PLAZA)

FRITOS® Scoops!® The Wal-
king Taco – cubierto con chile de 
res y queso cheddar servido sobre 
bolas de FRITOS

Tostitos® Salsa Verde The 
Walking Taco – birria de res, 
consomé rojo, cebolla morada y 
cebolla verde servidas sobre chips 
de Salsa Verde Tostitos®

CHEETOS® FLAMIN’ HOT® 
Fire Dog – Hot dog de 22” de 
pura carne de res cubierto con 
chile y queso servido en un pan 
rebozado con CHEETOS FLA-
MIN’ HOT

Universal Studios Hollywood de Halloween Horror 
Nights con la presentación de su nuevo menú
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Una joven sostiene un 
certificado del conda-
do mientras posa con 

tres funcionarios del condado 
frente a una cortina de fondo, 
con un botón de reproducción 
de video superpuesto.

Los aplausos llenaron la sala 
mucho antes de que se pronun-
ciara el último nombre. Dentro 
del abarrotado centro de eventos 
del Hotel Bear Springs, mesas de 
jóvenes y adultos jóvenes —al-
gunos ajustándose las camisas, 
otros sonriendo tímidamente— 
se levantaron uno a uno para 
aceptar los certificados.

Fue una graduación. Pero no 
la típica.

Para 132 jóvenes residentes 
del Condado de San Bernardi-
no —incluyendo 48 del sistema 
de hogares de acogida— esto 
fue más que el final del SPARK 
(Programa de Empleo Juvenil 
de Verano). Era la primera vez 
que muchos eran reconocidos 
por incorporarse al servicio pú-
blico como aprendices y futuros 
líderes.

“Todos los días, me aseguraba 
de asistir al Departamento de 
Innovación y Tecnología (ITD) 
y estar lista para aprender sobre 
gestión de incidentes, gestión de 
vulnerabilidades y respuesta a 
incidentes, ayudando a quienes 
pudieran haber sido víctimas de 
explotación”, dijo Kathalinne 
Gonzalez. “Espero que ese tipo 
de enfoque me haya llevado a 
dar el siguiente paso. Más tarde, 
mis supervisores me informa-
ron que podría haber una opor-
tunidad para quedarme”.

Esa posibilidad se hizo reali-
dad. Al completar el programa 
SPARK, a Gonzalez le ofrecie-
ron un puesto como empleada 
de servicio público en el ITD, lo 
que le brindará más experiencia 
práctica en ciberseguridad.

UN PROGRAMA DE EMPLEO 
JUVENIL DE VERANO Y MUCHO 
MÁS

SPARK significa Apoyo, Cami-
nos, Acceso, Preparación y Cono-
cimiento, y cada pilar se integró 
en el programa. Los participantes 
de SPARK recibieron mentoría, 
capacitación en habilidades in-
terpersonales, orientación labo-
ral, certificaciones profesionales 
(incluido un curso sobre tarjetas 
de manipulación de alimentos a 
través del Departamento de Sa-
lud Pública del Condado) y talle-
res sobre finanzas personales y 
administración del dinero.

“Hemos hablado mucho so-
bre lo transformador que pue-
de ser un trabajo en el condado, 
especialmente para alguien que 
creció sin estabilidad”, dijo Jes-
se Armendarez, Supervisor del 
Segundo Distrito. “Este tipo de 
oportunidades rompen ciclos 
negativos”.

SENTANDO LAS BASES: 
UNA COLABORACIÓN DEL 
CONDADO

Las primeras ideas del pro-
grama surgieron de una pre-
gunta simple pero urgente 
para Armendarez y su equipo: 
¿Cómo puede el condado crear 
trayectorias profesionales para 
los jóvenes con mayor riesgo de 
quedar rezagados?

Lo que comenzó como una 
conversación entre Recursos 
Humanos (RR. HH.) y la Ofi-
cina Administrativa del Conda-
do se convirtió rápidamente en 
un esfuerzo colaborativo, que 
incorporó a socios clave de De-
sarrollo Laboral y Servicios para 
Niños y Familias (CFS). Juntos, 
este equipo interdepartamental 
formó una alianza comprome-
tida con el objetivo de mejorar 
los resultados a largo plazo para 
algunos de los jóvenes más vul-
nerables del condado.

“El objetivo era brindarles a 
nuestros jóvenes de acogida el 
tipo de contacto que un adulto 
en su vida, como un padre o un 
mentor, tradicionalmente les 
brindaría”, dijo Diane Rund-
les, Subdirectora Ejecutiva 
del condado. Pero no puede 
detenerse aquí. Esta no puede 
ser una experiencia única. Las 
conversaciones se centraron 
en cómo mantenerlos compro-
metidos: cómo asegurar que se 
mantengan conectados con el 
condado, no solo para sus carre-

ras profesionales, sino también 
para obtener oportunidades de 
crecimiento y cambiar su tra-
yectoria vital.

ROMPIENDO BARRERAS 
JUNTOS

El trabajo comenzó con re-
uniones colaborativas presen-
ciales y virtuales. Cada depar-
tamento y socio trabajó para 
superar desafíos imprevistos.

Este equipo central resolvió 
barreras complejas relaciona-
das con las leyes estatales y las 
políticas locales de empleo.

“No había un modelo a se-
guir”, dijo el director de Recur-
sos Humanos, Leonardo Gon-
zález. “Todo, desde los límites 
de edad hasta los permisos de 

trabajo y cómo ubicar a los jó-
venes en los departamentos del 
condado, tuvimos que construir 
esa infraestructura desde cero”.

Recursos Humanos, en co-
laboración con los Centros de 
Recursos Educativos para el 
Rendimiento (PERC), desa-
rrolló el marco completo del 
programa y lideró la imple-
mentación de SPARK como 
una iniciativa para la fuerza 
laboral en todo el condado. 
Recursos Humanos estableció 
la infraestructura del progra-
ma, incluyendo la definición de 
políticas de contratación que 
permitieron que los jóvenes de 
16 y 17 años pudieran optar 
a empleos remunerados en el 
Condado, un cambio esencial 

para ampliar el acceso de los 
jóvenes.

Los Servicios para Niños y 
Familias (CFS) se basaron en 
esta base, contactando direc-
tamente a los participantes 
elegibles, recomendándoles y 
proporcionándoles recursos 
para fomentar su participación 
y retención. El Departamento 
de Desarrollo de la Fuerza 
Laboral apoyó esta iniciativa 
mediante la ampliación de 
recursos, como su programa 
Youth Forward, brindando 
acceso a talleres disponibles y 
garantizando que los jóvenes 
de acogida tuvieran acceso 
continuo a oportunidades de 
empleo y capacitación más allá 
de SPARK. El PERC colaboró 
en el desarrollo de programas 
y eventos para apoyar el enri-
quecimiento juvenil.

“Para nosotros, nuestro 
éxito no se medía solo por la 
cantidad de jóvenes que incor-
porábamos”, dijo Brad Gates, 
director de Desarrollo Laboral 
del condado. “Se trataba de si 
se iban con habilidades reales, 
confianza y la sensación de que 
el servicio público era una tra-
yectoria profesional viable y 
gratificante para ellos”.

Eso implicó asignar a cada 
participante un mentor de-
partamental, integrar talleres 
de desarrollo profesional con 
los Centros de Educación y Re-
cursos para el Desempeño del 
Condado (PERC) y asegurar que 
los jóvenes fueran ubicados se-
gún sus intereses, no solo por 
las plazas disponibles en el de-
partamento. También implicó 
la colaboración con colabora-
dores externos para ayudar a 
identificar y derivar a quienes 
pudieran enfrentar barreras 
para participar.

UN ESPACIO DE POSIBILIDADES
El Distrito Escolar Unificado 

de Fontana se convirtió en un 
socio clave en esta misión. El 
superintendente asociado del 
distrito, Craig Baker, recordó las 
primeras conversaciones con el 
condado.

“Lo que más llamó la aten-
ción fue su intencionalidad”, 
dijo Baker. “No se trataba de 
‘atraer a los jóvenes’. Se trataba 
de ‘construir algo en lo que pu-
dieran participar y quedarse’”.

ENCENDIENDO EL PRIMER 
SPARK: EL PROGRAMA PILOTO 
QUE CAMBIÓ LA ECUACIÓN

La mañana del 3 de mayo, la 
Biblioteca Lewis en Fontana se 
convirtió en un centro de em-
pleo con mesas llenas de papeles, 
computadoras portátiles y bolsas 
de bienvenida, donde jóvenes de 
acogida de todo el condado de 
San Bernardino se unieron a un 
programa innovador diseñado 
específicamente para ellos.

El lanzamiento piloto del 
Programa de Empleo Juvenil 
de Verano SPARK por parte del 
condado no fue una simple im-
plementación gradual, sino un 
firme compromiso para garan-

tizar que los jóvenes de acogida 
tengan acceso a vías personaliza-
das, significativas e inmediatas 
hacia la estabilidad y el éxito en 
el mercado laboral.

“Esto siempre fue más que 
solo empleo”, dijo Armendarez. 
“Se trataba de mostrarles a estos 
jóvenes que no están solos, que 
el condado está con ellos, acom-
pañándolos hacia algo mejor”.

Los riesgos eran claros. En Ca-
lifornia, aproximadamente uno 
de cada tres jóvenes de acogida 
se encuentra en situación de ca-
lle tras superar la edad límite de 
edad, cerca del 25 % enfrenta el 
encarcelamiento a los 24 años 
y aproximadamente un tercio 
enfrenta problemas de salud 
mental o abuso de sustancias. En 
respuesta, el condado estructu-
ró el programa piloto como algo 
más que un Programa de Empleo 
Juvenil de Verano: se convirtió 
en una red de seguridad llena de 
oportunidades.

Cada joven del grupo piloto 
fue asignado cuidadosamente a 
un departamento según sus in-
tereses profesionales, desde Ase-
soría Juvenil del Condado hasta 
Gestión de Flotas, mediante una 
aplicación de selección desarro-
llada por Recursos Humanos y 
Desarrollo Laboral. El evento 
de incorporación en la Bibliote-
ca Lewis garantizó que también 
se cubrieran los aspectos básicos, 
en ese mismo momento.

SE ABRE LA CONVOCATORIA 
PARA EL PROGRAMA SPARK 
EN TODO EL CONDADO.

Cuando se abrieron las so-
licitudes para el primer Pro-
grama de Empleo Juvenil de 
Verano SPARK del condado el 
15 de marzo, la respuesta fue 
inmediata y abrumadora. Más 
de 1200 adolescentes y jóvenes 
adultos de todo el condado de 
San Bernardino, muchos de ellos 
solicitando su primer empleo, 
aprovecharon la oportunidad 
de adquirir experiencia laboral 
remunerada y explorar carreras 
profesionales en el condado.

Más de 200 jóvenes de acogi-

da y jóvenes de la comunidad han 
sido derivados a Youth Forward 
de Workforce Development, y las 
derivaciones continúan. Youth 
Forward ofrece orientación pro-
fesional continua, oportunidades 
de capacitación y experiencia 
laboral remunerada a través de 
socios locales para ayudar a los 
jóvenes a seguir desarrollando 
habilidades y buscando oportu-
nidades laborales significativas. 
De los derivados, 12 jóvenes de 
acogida han sido aceptados en 
el programa y la participación 
continúa creciendo a medida que 
más jóvenes se unen a través de 
la difusión continua.

MÁS QUE UNA CEREMONIA: 
GRADUADOS DE SPARK 
TOMAN EL ESCENARIO

Al finalizar la ceremonia 
de graduación del programa 
SPARK, los asistentes vieron 
un video que mostraba a al-
gunos de los participantes, su 
trabajo y al personal del de-
partamento que los asesoró.

Armendarez continuó con 
profundas reflexiones per-
sonales, relatando su propia 
experiencia de crecimiento y 
falta de estabilidad.

“Estamos aquí porque al-
guien nos asesoró”, dijo Ar-
mendarez. “SPARK se trata 

de ser esa persona, para ti”.
Cuando el vicepresidente 

de la Junta de Supervisores, 
Joe Baca, Jr., subió al esce-
nario, llamó a Jazmín Zara-
goza para compartir lo que el 
programa y trabajar para ITD 
significaron para ella.

“Aprendí a colaborar, a 
construir conexiones y a des-
cubrir lo que quiero ser pro-
fesionalmente”, dijo Zarago-
za.

BACA BROMEÓ CON CARIÑO.
“Habría salido corriendo si 

alguien me pidiera hablar a tu 
edad”, dijo. Pero esa es la confian-
za que este programa genera: les 
da un propósito. Les demuestra 
que pertenecen a espacios profe-
sionales, que sus voces importan 
y que tienen un futuro en el ser-
vicio público.

Al anunciarse cada nombre, 
los graduados subieron al esce-
nario —algunos con silenciosa 
determinación, otros con am-
plias sonrisas— para recibir sus 
certificados. Armendárez, Baca 
y los jefes de departamento del 
condado recibieron a cada parti-
cipante con un apretón de manos 
y cálidas palabras de aliento.

Uno a uno, jóvenes que alguna 
vez cuestionaron su trayectoria 
profesional o si pertenecían a 
espacios gubernamentales se 
sentaron con confianza junto a 
los líderes del condado.

Los graduados no se fueron 
solo con certificados, sino con un 
conjunto completo de recursos 
profesionales, que incluye:

Una guía de solicitud de em-
pleo del condado, con instruc-
ciones paso a paso para navegar 
por el portal de solicitudes del 
Condado de San Bernardino.

Una plantilla de currículum 
SPARK para ayudarlos a pre-
sentar profesionalmente su ex-
periencia en el programa, sus 
fortalezas y sus metas futuras.

Una guía para talleres de 
redacción de currículums, con 
estrategias clave para redactar 
currículums convincentes y 
adaptados a los puestos del con-

dado. Una guía de presentación 
para ayudarles a articular sus 
objetivos profesionales y expe-
riencias SPARK con confianza 
y concisión.

Una guía para crear perfiles 
de LinkedIn que empodera a 
los graduados para desarrollar 
una presencia digital destacada 
y conectar con profesionales de 
diferentes sectores.

Una guía de preparación para 
entrevistas, repleta de consejos 
de expertos sobre cómo presen-
tarse eficazmente, responder a 
preguntas de entrevistas de 
comportamiento utilizando el 
método STAR y demostrar las 
habilidades adquiridas a través 
de SPARK.

En conjunto, estos recursos 
reforzaron la promesa principal 
del programa: no solo brindar 
empleo remunerado, sino tam-
bién impulsar a los jóvenes hacia 
carreras profesionales significati-
vas con confianza, herramientas 
y apoyo.

EL CAMINO POR DELANTE
Estos 132 graduados no solo 

estaban finalizando un programa 
de empleo juvenil de verano; es-
taban desarrollando su potencial, 
cada uno impulsando su futuro. 
Como resultado directo del pro-
grama, 20 participantes, inclui-
dos ocho jóvenes en hogares de 
acogida, consiguieron ofertas de 
trabajo para puestos de servicio 
público en el condado, lo que les 
permitió seguir adquiriendo va-
liosa experiencia laboral y man-
tenerse conectados con trayecto-
rias profesionales a largo plazo 
en el gobierno.

Con el apoyo de la Junta de 
Supervisores y la financiación 
de la Oficina Administrativa del 
Condado, el condado está posi-
cionando a SPARK como un pilar 
fundamental de su estrategia de 
desarrollo juvenil y preparación 
laboral. Solo este año, los partici-
pantes de SPARK han acumulado 
aproximadamente 21,912 horas 
de servicio público en más de 29 
departamentos, lo que demues-
tra que los líderes del condado 
consideran esto más que una 
iniciativa única.

Si la clase inaugural de SPARK 
sirve de indicio, la próxima ge-
neración de servidores públicos 
del Condado de San Bernardino 
ya está en camino.

El Programa de Empleo Juve-
nil de Verano SPARK promueve 
la Visión del Condado al empo-
derar a una generación diversa de 
jóvenes residentes con experien-
cia laboral significativa, mentoría 
y desarrollo profesional. Al inver-
tir en jóvenes de 16 a 24 años, 
especialmente en aquellos que 
enfrentan barreras, SPARK ayu-
da a construir una fuerza laboral 
calificada que refleja la riqueza 
de sus comunidades y posiciona 
al Condado de San Bernardino 
como un centro próspero donde 
el talento local, las oportunida-
des económicas y la innovación 
comunitaria se unen para impul-
sar la prosperidad a largo plazo 
de todos los residentes.

De la visión a la realidad

La pasante de SPARK, Monick Godinez, acepta su certificado de graduación de manos de la Asesora-Registradora-Secre-
taria del Condado, Josie Gonzales (izquierda), el Supervisor Jesse Armendarez (centro derecha), y el Director de Recursos 
Humanos del condado, Leonardo Gonzalez.

3El programa SPARK genera oportunidades para los jóvenes en el condado de San Bernardino

■En una sola tarde, los primeros participantes de SPARK 
se incorporaron y recibieron:

■Certificados de nacimiento, emitidos in situ a través de 
la unidad móvil del Asesor-Registrador-Secretario;

■Cuentas bancarias, abiertas en tiempo real a través de 
Arrowhead Credit Union;

■Verificaciones de antecedentes con escaneo en vivo, pro-
cesadas por el personal de Recursos Humanos in situ.

■El programa piloto no solo fue exitoso, sino transforma-
dor. ■Los jóvenes de acogida no solo completaron la incor-
poración, sino que también moldearon la escalabilidad del 
programa SPARK.

“Hablamos de colaborar, de apoyar a nuestros jóvenes; este 
momento fue un ejemplo conmovedor de lo que significa real-
mente estar ahí para ellos”, dijo Jeany Glasgow, directora del 
CFS del condado.

El programa, diseñado para jóvenes y jóvenes adultos de 16 
a 24 años, ofreció mucho más que un simple sueldo. SPARK 
brindó a los participantes experiencia práctica en el servicio 
público, talleres de desarrollo de habilidades y mentoría de 
profesionales del condado. En tan solo seis semanas, SPARK 
cumplió su promesa. Durante el programa:

132 jóvenes fueron asignados a departamentos del condado 
según sus intereses profesionales individuales y ubicados en 
puestos activos, incluyendo:
84 jóvenes de la comunidad
48 jóvenes de acogida
29 departamentos del condado asesoraron a los participantes, 
ofreciéndoles experiencia práctica en:
Aeropuertos
Salud Conductual y Salud Pública
Oficina Administrativa del Condado
Departamento del Sheriff
Bomberos
Innovación y Tecnología
Museos
Bibliotecas
Parques Regionales y más.
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3Los Boletos Ya Están a 
la Venta Para el Evento 
Exclusivo con Capacidad 
Limitada, que se Realizará 
Todos los Viernes
Por la Noche Desde el 5 de 
Septiembre Hasta el 31 de 
Octubre 

orlando, fla.

Hoy, Universal Orlando 
Resort revela detalles 
de la edición de otoño 

de su popular evento, Volcano 
Bay Nights, que se realizará los 
viernes por la noche del 5 de 
septiembre al 31 de octubre. 
Durante este evento exclusivo, 
los visitantes disfrutarán de 
acceso nocturno al pintoresco 
parque acuático y una variedad 
de emocionantes experiencias, 
incluyendo diversión comple-
tamente nueva con Scooby-
Doo y sus amigos mientras 
se enfrentan a villanos en un 
paraíso iluminado por la lava.

Los visitantes de Volcano 
Bay Nights tendrán acceso a 
Volcano Bay a partir de las 4:00 
p.m. Este evento exclusivo, con 
capacidad limitada, empieza 
oficialmente de las 7:00 p.m. 
hasta las 11:00 p.m. Durante 
la noche, los visitantes podrán 
disfrutar de:

Tiempos de espera más cor-
tos en sus atracciones favoritas, 
incluyendo TeAwa the Fearless 
River, donde los visitantes 
disfrutan de un emocionante 
paseo por un río de rápidos; 
Ko'okiri Body Plunge, donde 
los visitantes se enfrentan a 
una caída de 125 pies; Krakatau 
Aqua Coaster, la atracción es-
trella del parque que lanza a los 
visitantes a dar vueltas y caer 
en picado por el volcán; y más.

Entretenimiento en vivo en 
todo el parque, incluyendo un 
Beach Bash en Waturi Beach 
con DJ en vivo, y sesiones de 
fotos con la icónica Mystery 
Machine y los populares per-
sonajes Scooby-Doo, Shaggy, 
Velma, Fred y Daphne, además 
de algunos de los villanos de 
la serie animada, como Ghost 
Clown.

Snacks de cortesía como Chu-
rros con salsa de mango o choco-
late, y palomitas de maíz doradas 
de piña y coco. Los visitantes tam-
bién pueden elegir entre más de 

100 bebidas y disfrutar de relle-
nos de Coca-Cola durante todo el 
evento en un vaso de recuerdo de 
Volcano Bay Freestyle.

Se pueden adquirir especia-
lidades adicionales del menú 
en Kohola Reef Restaurant & 
Social Club, Koka Poroka Ice 
Cream Kona y puestos de refri-

gerios selectos. Los visitantes 
también pueden comprar la de-
liciosa comida de Volcano Bay 
en Dancing Dragons Boat Bar, 
Whakawaiwai Eats, Kunuku 
Boat Bar y The Feasting Frog.

Los boletos para Volcano Bay 
Nights ya están disponibles a 
la venta por $99 más impues-

tos por persona. El estaciona-
miento estándar está incluido 
en el precio de la entrada. Los 
titulares de pases de Univer-
sal Orlando reciben un 10% 
de descuento en el precio de 
la entrada con un Pase Anual 
o de Temporada válido y una 
identificación con foto.

Los invitados también pue-
den mejorar su experiencia re-
servando una cabaña privada 
para el evento, desde $279.99. 
Las cabañas privadas deben 
reservarse en las casetas de 
conserjería el día del evento y 
se asignan por orden de llega-
da. Para más información so-
bre Volcano Bay Nights y para 
comprar boletos, haga clic aquí.

Volcano Bay Nights es solo 
una de las razones por las que 
Universal Orlando es el parque 
temático imperdible este oto-
ño. Otras emocionantes expe-
riencias de temporada que los 
visitantes pueden disfrutar 
durante su visita incluyen el 
regreso de los Mortífagos a The 
Wizarding World of Harry Po-
tter – Diagon Alley en Univer-
sal Studios Florida (en fechas 
seleccionadas); una colección 
de actividades con temática 
de Halloween, que incluyen 
sesiones de fotos y cócteles es-
peciales, en hoteles selectos de 
Universal Orlando; y el regreso 
del popular evento Halloween 
Horror Nights, que comienza 
el 29 de agosto y se extiende en 
noches seleccionadas hasta el 
2 de noviembre.

3Comienza el 5 de septiembre con entretenimiento emocionante, incluyendo una fiesta en la playa del 
parque, apariciones de scooby-doo y sus amigos, Y más

Universal Orlando Resort anuncia detalles 
sobre el regreso del popular evento 
Universal Volcano Bay Nights este otoño

ORANGE, CA- 

En una visita que resaltó el 
creciente interés legislativo 
en la reforma de la justicia 

juvenil, el asambleísta estatal de 
California, Avelino Valencia (D-
68), pasó una tarde conversan-
do con jóvenes, personal y socios 
comunitarios involucrados en el 
sistema del Departamento de Li-
bertad Condicional del Condado 
de Orange (Departamento de Li-
bertad Condicional del Condado 
de Orange).

La tarde incluyó una presen-
tación del Consejo Juvenil del 
Centro de Detención Juvenil, 
un grupo de líderes juveniles 
seleccionados de cada unidad en 
función de su desarrollo conduc-
tual y potencial de liderazgo. Estos 
jóvenes representan a sus com-
pañeros en diversos ámbitos de 
defensa. Durante la conversación, 
los miembros del consejo juvenil 
compartieron información sobre 
eventos que fortalecen sus habili-
dades organizativas y para la vida, 
incluyendo noches de juegos y una 
exhibición de autos.

Un joven reflexionó sobre la 
oportunidad de ser un modelo 
a seguir para otros jóvenes en el 
centro, afirmando: “Llevo aquí un 
minuto... suficiente para ver cómo 
se repite el mismo ciclo con otros 

jóvenes que ingresan. Ser parte 
del consejo juvenil me dio una 
razón para dar un paso al frente. 
Antes era parte del problema, 
pero ahora intento ser parte del 
cambio. Sé que me observan, 
cómo me muevo, cómo hablo. Si 
puedo ayudar a alguno de ellos a 
no seguir el mismo camino que 
yo, entonces puedo contribuir 
positivamente a la experiencia 
de mis compañeros”.

El asambleísta Valencia 
también se reunió con Project 
Kinship, una organización co-
munitaria que trabaja junto con 
el Departamento de Libertad 

Condicional del Condado de 
Orange para apoyar a los jóvenes 
mediante mentoría, educación 
y servicios de salud mental. Un 
cortometraje y una conversación 
abierta se centraron en temas de 
transformación y segundas opor-
tunidades: valores fundamentales 
de la misión de Project Kinship 
para romper los ciclos de parti-
cipación en el sistema.

El asambleísta luego recorrió el 
Centro de Rehabilitación Multiu-
sos (MRC), que alberga un sólido 
programa vocacional y educativo, 
que incluye un taller mecánico to-
talmente equipado y un aula del 

Programa Ocupacional Universi-
tario. Estos programas están dise-
ñados para preparar a los jóvenes 
para la autosuficiencia y el éxito 
mucho más allá de su condena.

“La seguridad publica tambien 
es mejorando las vidas de nuestros 
jovenes.  Un joven quien assiste a 
una Universidad de cuatro años 
al ser liberado en vez de regresar 
a su vida anterior esta previnien-
do crímenes y mas víctimas.  Es 
mi compromiso que a nuestra 
juventud no se le nigue ninguna 
oportunidad que tendrían afuera 
de nuestras instalaciones.”

En un momento espontáneo 

que capturó el espíritu de cone-
xión y comunidad del día, la asam-
bleísta Valencia incluso se unió 
al jefe Daniel Hernández para un 
lanzamiento rápido de balón de 
fútbol americano, lo que demos-
tró la confianza y la colaboración 
que el Departamento de Liber-
tad Condicional del Condado de 
Orange se esfuerza por construir 
en todos los niveles de participa-
ción, incluyendo con los líderes 
estatales. Como exjugador de fút-
bol americano de la División 1, 
la asambleísta Valencia destacó el 
espíritu de equipo y la naturaleza 
colaborativa del trabajo diario del 
Departamento de Libertad Con-
dicional del Condado de Orange.

El Departamento de Liber-
tad Condicional del Condado 
de Orange mantiene su com-
promiso con la seguridad pú-
blica, basado en la dignidad, la 
innovación y el desarrollo juve-
nil. A medida que el Estado de 
California continúa explorando 
y desarrollando nuevas políticas 
de justicia juvenil, el trabajo que 
se realiza en el Centro de Deten-
ción Juvenil del Departamen-
to de Libertad Condicional del 
Condado de Orange ofrece un 
modelo convincente de cómo los 
sistemas pueden transformar vi-
das a través de oportunidades 
y atención.

El asambleísta Avelino Valencia visita el 
Departamento de Libertad Condicional 
del Condado de Orange

3Para conocer las iniciativas de justicia juvenil
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Halloween Horror Nights 2025 de 
Universal Orlando abre esta noche, presentando 
una nueva gama de casas embrujadas
Los Visitantes Soportarán el 
Horror Como Nunca Antes 
Mientras se Enfrentan a 10 
Nuevas y Aterradoras Casas 
Embrujadas Inspiradas 
en Grandes de la Cultura 
Pop e Historias Originales 
Inquietantes, Zonas De 
Miedo Espeluznantes 
Y Nuevas Experiencias 
en las Calles Donde 
Criaturas Amenazantes 
Acecharán Cada Uno 
de Sus Movimientos, 
Entretenimiento en Vivo y 
Más

orlando, fla. 

Es la época más terrorífica 
del año con el inicio de 
Halloween Horror Nights 

2025 en Universal Orlando 
Resort esta noche, desatando 
nuevos niveles de miedo y te-
rror durante 48 noches selec-
tas hasta el 2 de noviembre. 
Al caer la noche en Universal 
Studios Florida, los visitantes 
se sumergirán en sus pesadillas 
más oscuras mientras el terror 

se apodera de cada rincón del 
parque y se encuentran con una 
aterradora selección de nue-
vas casas embrujadas, cuatro 
inquietantes zonas de miedo 
y nuevas experiencias en las 
calles que van desde siniestros 
actores de terror que acechan a 

los visitantes en cualquier lu-
gar del evento hasta un DJ no 
muerto. Además, cuando los vi-
sitantes necesiten un descanso 
de los sustos, podrán disfrutar 
de espectáculos en vivo, com-
prar lo último en mercancía en 
la Tienda Tributo de Halloween 

Horror Nights de este año, sa-
borear comida y bebidas terro-
ríficas y mucho más.

Vea a continuación los increí-
bles detalles de lo que les espe-
ra a los visitantes en Halloween 
Horror Nights 2025:

10 CASAS EMBRUJADAS 
TERRIFICANTES:

El evento de este año contará 
con 10 casas embrujadas com-
pletamente nuevas, con calidad 
cinematográfica, inspiradas en 
grandes del terror y la cultura 
pop, junto con abominaciones 

originales e inimaginables crea-
das por el premiado equipo de 
entretenimiento de Universal. 
Al explorar la programación de 
este año, los visitantes podrán: 
intentar sobrevivir a "Five Nights 
at Freddy's" y recorre los pasillos 
de la Pizzería Freddy Fazbear, 
donde te encontrarás con lo so-
brenatural y te verás atraído al 
corazón negro de una pesadilla 
indescriptible; entrar en la espe-
luznante Casa de la Risa de Art 
el Payaso, donde los visitantes se 
encontrarán con rostros familia-
res, presenciarán muertes icóni-
cas de la franquicia "Terrifier" e 
intentarán escapar antes de con-
vertirse en la próxima exhibición 
macabra de Art; adentrarse en el 
páramo postapocalíptico de "Fa-
llout" de Prime Video y descubre 
escenas y personajes icónicos que 
sumergirán a los visitantes en la 
aterradora acción de la popular 
serie; adentrarse en las mentes 
maniáticas de los Wyatt Sicks, 
uno de los grupos más perturba-
dores y disruptivos de la historia 
de la WWE, en "WWE Presents: 
The Horrors of the Wyatt Sicks";

encontrarse cara a cara con 
el ícono del terror, Jason, de las 
infames películas de Viernes 13, 
mientras se embarca en un viaje 
de venganza por el campamento 
de verano donde todo comenzó 
en "Jason Universe"; gritar a tra-
vés de cinco casas embrujadas 
originales creadas por las mentes 
retorcidas del premiado equipo 
de entretenimiento de Universal 
Orlando, incluyendo:

"El Artista: A Spanish Haun-
ting", que transportará a los vi-
sitantes a España en el siglo 19, 
donde un artista torturado se 
muda a una aislada mansión 
rural en busca de inspiración, 
pero el arte cobra vida y lo posee;

"Hatchet and Chains: Demon 
Bounty Hunters", donde en un 
pueblo del Viejo Oeste, el infier-

no se desata con demonios de 
lava al rojo vivo que intentan po-
seer a todos mientras derriten 
todo a su paso;

"Dolls: Let's Play Dead", don-
de los visitantes se convierten en 
muñecas y son perseguidos por 
juguetes que han sido quema-
dos, fusionados y cosidos por 
una niña retorcida;

“Grave of Flesh”, donde los 
visitantes asisten a su propio 
funeral y las cosas empeoran 
en el inframundo mientras los 
carnívoros los persiguen eter-
namente; y “Gálkn: Monsters 
of the North”, hogar de un ser 
malvado que se levanta de en-
tre los muertos con una horda 
de monstruos mientras los vi-
sitantes intentan escapar de las 
entrañas de la bestia.

ZONAS DE MIEDO 
Y EXPERIENCIAS 
ESCALOFRIANTES EN LAS 
CALLES

Al atardecer y la niebla inun-
da Universal Studios Florida, 

criaturas aterradoras emergen 
de las sombras y se adentran 
en las calles con hordas de acto-
res del terror en nuevas zonas 
de miedo donde los visitantes: 
encontrarán cuervos monstruo-
sos, gárgolas y más al entrar en 
un deteriorado invernadero de 
enredaderas retorcidas en "The 
Origins of Horror"; bailan con 
vampiros sedientos de sangre 
que acechan tras elaborados 
disfraces en busca de sus próxi-
mas víctimas en “Masquerade: 
Dance with Death”; conocen a 
“The Cat Lady of Crooked Lane” 
y recorren un sinuoso y espeluz-
nante camino hacia una miste-
riosa casa donde los que piden 
dulces se transforman en felinos 
salvajes; remontan en el tiempo 
a un bullicioso barrio de la dé-
cada de 1920 donde un camión 
de BzzzCon con carga radiactiva 
se estrelló, sumiendo la ciudad 
en un caos tóxico y mutando a 
todos a su paso en “Mutations: 
Toxic Twenties.”

Además, como novedad este 

año, los visitantes se encontrarán 
con nuevos terrores en lugares 
inesperados durante todo el 
evento, ofreciendo pocos lugares 
donde esconderse de los sustos 
de Halloween Horror Nights 
2025. Mientras los visitantes se 
aventuran por el parque, podrán 
encontrarse con:

Mel's Die In: Zombies, que 
son camareros zombis hambrien-
tos que han llegado a Mel's Die-In 
y que no buscan precisamente 
hamburguesas; Art the Clown, 
que anda suelto y aterroriza a los 
visitantes en lugares aleatorios 
por todo el parque; Feriantes 
con Motosierras que recorren 
las calles buscando visitantes a 
cada paso; Club Horror, donde 
un DJ no muerto quiere que los 
visitantes festejen como si sus 
vidas dependieran de ello; ¡Y 
mucho más!

ESPECTÁCULOS, 
RESTAURANTES Y COMPRAS

Los visitantes pueden re-
fugiarse del susto y disfrutar 

de las ofertas adicionales de 
Halloween Horror Nights, que 
incluyen: dos espectáculos en 
vivo: Nightmare Fuel: Circus of 
Decay, un circo que antaño era 
vibrante y que se ha convertido 
en una pesadilla interminable 
llena de pirotecnia, trapecistas 
e ilusiones; y Haunt-O-Phonic: 
A Ghoulish Journey, donde una 
historia de fantasmas emerge 
de su tumba acuática para ace-
char la laguna de Universal Stu-
dios en una exhibición cautiva-
dora con imponentes pantallas 
de agua y una banda sonora 
espeluznante. un menú de co-
mida y bebida deliciosamente 
pecaminosa para chuparse los 
dedos, con artículos inspira-
dos en los sustos de este año, 
como Cupcake ("Five Nights at 
Freddy's"), Radaway ("Fallout") 
y Clown Café Bloody Popcorn 
("Terrifier"); una nueva tienda 
tributo a Halloween Horror 
Nights donde los visitantes 
pueden comprar los últimos 
productos de Halloween Horror 
Nights dentro de un espacio mi-
norista altamente temático que 
representa un antiguo museo 
abandonado donde una vez se 
desató un antiguo mal y mucho 
más. Los boletos y los paquetes 
vacacionales con todo incluido 
para Halloween Horror Nights 
de Universal Orlando ya están 
a la venta. Los productos dis-
ponibles incluyen boletos para 
una sola noche, Fear Passes, 
que permiten a los fans vivir 
el terror en varias noches del 
evento (con acceso y benefi-
cios que varían según el tipo 
de pase), y mejoras de evento 
como los Pases Exprés de Ha-
lloween Horror Nights, el R.I.P. 
Tour y el Behind the Screams: 
Unmasking the Horror Tour.

Los visitantes también pue-
den vivir la experiencia de cerca 
con paquetes vacacionales espe-
ciales que incluyen alojamiento 
en hotel, entrada diurna a los 
parques temáticos de Univer-
sal y más, con descuentos dis-
ponibles según la duración de 
la estancia. Los huéspedes del 
hotel también reciben benefi-
cios exclusivos, como Entrada 
Anticipada al Parque durante el 
día y acceso a una puerta de en-
trada exclusiva para Halloween 
Horror Nights por la noche, 
transporte gratuito al resort y 
mucho más. Los huéspedes del 
hotel también podrán disfrutar 
de acceso a activaciones y expe-
riencias exclusivas inspiradas en 
el evento de este año, incluyen-
do fotos espeluznantes en los 
vestíbulos de los hoteles, con 
ubicaciones selectas con super-
posiciones de Realidad Aumen-
tada para una experiencia inte-
ractiva aún más espeluznante, 
bebidas especiales con temática 
de Halloween en hoteles selectos 
y mucho más.

Para obtener más información 
sobre Halloween Horror Nights 
de Universal Orlando y comprar 
boletos, visite www.universalor-
lando.com/halloween.
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AVISOLOCAL

3SCE responde a preguntas 
frecuentes que los clientes 
pueden tener durante 
un Corte de energía por 
seguridad pública.

Por taylor hillo, sce

A medida que los vientos 
arrecian y la vegetación 
se seca, los habitantes 

del sur de California notan que 
la temporada de incendios fo-
restales se acerca.

Mientras el clima y el riesgo 
de incendios forestales evolu-
cionan, el programa de Corte de 
energía por seguridad pública 
(PSPS) de Southern Califor-
nia Edison, una herramienta 
crucial utilizada para prevenir 
incendios forestales mediante 
cortes de energía proactivos 
durante condiciones climáti-
cas peligrosas, como vientos 

fuertes, también está evolu-
cionando.

Para algunos clientes, el au-
mento de condiciones climáti-
cas extremas podría significar 
experimentar PSPS por primera 
vez. Otros pueden haber expe-
rimentado cortes de energía, 
pero aún tienen preguntas.

Aquí hay algunas preguntas 
y respuestas comunes:

P: ¿Por qué no tengo elec-
tricidad pero mi vecino sí?

R: No todos los clientes de un 
vecindario reciben electricidad 
del mismo circuito, de forma si-
milar a cómo las habitaciones de 
su hogar pueden estar conecta-
das a diferentes interruptores en 
su panel eléctrico. Sus vecinos 
del otro lado de la calle podrían 
estar conectados a un circuito 
diferente, y cada circuito toma 
una ruta distinta para llegar a su 
comunidad. Incluso si las líneas 
eléctricas son subterráneas en 
su comunidad, podrían pasar 

por encima antes de llegar a su 
vecindario y atravesar zonas 
con alto riesgo de incendios 
forestales.

Otros circuitos podrían ser 
completamente subterráneos 
desde el origen hasta su hogar. 
También es importante tener 
en cuenta que, aunque parez-
ca que su vecindario no sufre 
vientos fuertes, el clima puede 
ser muy diferente a una milla 
de distancia.

P: ¿Por qué SCE no puede 
conectarme al circuito de mi 
vecino?

R: Siempre que es posible, SCE 
intenta trasladar a los clientes a 
circuitos diferentes que no están 
sujetos a PSPS, ya sea de forma 
permanente o temporal, durante 
un evento de PSPS. En algunos 
lugares, esto no es posible por-
que no hay puntos de conexión 
disponibles o porque hay límites 
en la cantidad de electricidad que 
el circuito vecino puede soportar 

de forma segura. SCE revisa el 
sistema con frecuencia y añade 
o actualiza puntos de conexión 
para posibilitar este tipo de trans-
ferencias.

P: ¿Cómo decide SCE cortar 
el suministro eléctrico a los 
clientes por PSPS?

R: Las observaciones meteo-
rológicas en tiempo real miden la 
velocidad del viento, la humedad 
y la humedad de la vegetación me-
diante tecnología, y los miembros 
del equipo en el terreno determi-
nan si es necesario realizar cortes 
de suministro eléctrico.

P: El viento ha parado, ¿por 
qué sigo sin suministro eléc-
trico?

R: Las cuadrillas deben espe-
rar a que mejoren las condiciones 
meteorológicas y luego patrullar 
el circuito en busca de daños o 
peligros en las líneas, incluyendo 
objetos que el viento pueda haber 
arrastrado hacia los equipos, an-
tes de que se pueda restablecer 

el suministro eléctrico de forma 
segura.

Si bien los patrullajes pueden 
completarse muy rápidamente en 
algunas zonas, en otras pueden 
durar ocho horas o más, ya que 
deben realizarse a pie, en un vehí-
culo, en helicóptero o con un dron, 
y dependen de la luz del día para 
completarse de forma segura.

P: Nunca hubo viento en mi 
zona, ¿por qué SCE me cortó 
el suministro eléctrico?

R: A veces, las líneas eléctricas 
recorren largas distancias antes 
de llegar a su casa. En el camino 
hacia usted, pueden atravesar zo-
nas de alto riesgo de incendio y 
experimentar fuertes vientos. Si 
alguna parte de la línea eléctrica 
de su circuito entre su ubicación 
y la subestación que le suministra 
energía se ve afectada por condi-
ciones de PSPS, incluso si está a 
kilómetros de distancia, es posi-
ble que se le corte el suministro 
eléctrico.
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Miles de turistas llegan a California y pasan por tu negocio todos los días, ¿no sería mejor que lo conozcan desde antes de viajar a los Estados Unidos?

Anuncia en
Y tu negocio se verá por todo el mundo
Un anuncio no es un gasto, es una inversión

LLAMANOS O ESCRIBENOS

¿Por qué mi vecino tiene electricidad y yo no?
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AVISOLOCAL

santa ana, ca

El Departamento del Re-
gistro Civil del Condado 
de Orange ha alcanzado 

un logro importante al superar 
los 11 millones de documentos 
registrados electrónicamente. 
Este logro destaca el liderazgo 
del departamento en materia 
de innovación y su compromi-
so de proporcionar servicios 
seguros, eficientes y conve-
nientes a los residentes del 
Condado de Orange.

El Condado de Orange hizo 
historia en 1997 al implemen-
tar el primer sistema de entrega 
de registros electrónicos en la 
nación, cambiando para siem-
pre la forma en que se registran 
los documentos de propiedad. 
Hoy en día, el 80% de todos los 
documentos se registran elec-
trónicamente en el Condado de 
Orange, lo que hace que el pro-
ceso sea más rápido y accesible 
para los clientes y socios de la 
industria.

“Alcanzar los 11 millones 

de documentos registrados 
electrónicamente es un logro 
notable”, dijo Hugh Nguyen, 
secretario del Registro Civil 
del Condado de Orange. “El 
registro electrónico no solo 

ahorra tiempo y recursos, 
sino que también propor-
ciona una mayor seguridad. 
Todos los remitentes autori-
zados deben pasar una veri-
ficación de antecedentes del 

Departamento de Justicia y 
una toma de huellas digita-
les Live Scan antes de ser 
aprobados. Esto garantiza 
que nuestro sistema siga 
siendo uno de los más segu-

ros del país y desempeña un 
papel importante en la pro-
tección del público contra el 
fraude”.

Desde 2008, el Condado de 
Orange se ha asociado con los 
condados de Los Ángeles, Ri-
verside y San Diego para operar 
el sistema SECURE (Statewide 
Electronic Courier Universal 
Recording Environment), que 
permite a las instituciones de 
títulos, depósito de garantía, 
financieras y gubernamenta-
les registrar documentos de 
propiedad en varios condados 
desde una sola pantalla. En la 
actualidad, SECURE cuenta 
con 3,444 remitentes auto-
rizados, incluidos clientes de 
agentes, remitentes directos, 
agentes y remitentes guber-
namentales.

Para obtener más informa-
ción sobre los servicios presta-
dos por el Departamento del 
Registro Civil del Condado de 
Orange o sus convenientes ubi-
caciones, visite OCRecorder.
com o llame al (714) 834-2500.

El registro civil del condado de Orange 
supera los 11 millones de documentos 
presentados electrónicamente

santa ana, california

El secretario del Registro 
Civil del Condado de 
Orange, Hugh Nguyen, 

se enorgullece en destacar el 
éxito del Programa de Certifica-
dos Matrimoniales Prepagados 
de su departamento, un servi-
cio conveniente diseñado para 
ahorrar tiempo, viajes y estrés 
a los recién casados después de 
su boda.

El Programa de Certificados 
Matrimoniales Prepagados está 
disponible solo para parejas que 
obtengan su licencia matrimo-
nial y celebren su ceremonia en 
la Oficina del Registro Civil del 
Condado de Orange. En ese mo-
mento, las parejas pueden optar 
por solicitar por adelantado su 
certificado matrimonial certifi-
cado por 17 dólares por copia. 
Al hacerlo, reciben automáti-
camente su certificado de ma-
trimonio oficial por correo sin 

necesidad de volver a la Oficina 
del Registro Civil, realizar una 
compra por separado después 
de la ceremonia o llamar para 
comprobar si su certificado está 

listo, lo que les ahorra un tiempo 
y un esfuerzo valiosos. 

“Este programa se ha con-
vertido en uno de nuestros 
servicios más populares 

porque permite a las parejas 
centrarse en celebrar su día 
especial en lugar de preocu-
parse por el papeleo”, afirmó 
el Secretario del Registro 

Civil Hugh Nguyen. “Al agi-
lizar el proceso, ayudamos a 
los recién casados a ahorrar 
un tiempo valioso, disminuir 
las llamadas telefónicas y los 
viajes a nuestras oficinas, y 
comenzar su nueva etapa con 
facilidad”.

En 2024, la Oficina del Regis-
tro Civil emitió 25,688 licencias 
de matrimonio y tramitó 23,741 
pedidos de certificados de ma-
trimonio prepagados, lo que 
pone de relieve tanto la fuerte 
demanda como la comodidad 
que este programa ofrece a los 
recién casados.

La Oficina del Registro Civil 
sigue comprometida con la in-
novación, la eficiencia y el servi-
cio al cliente. Para obtener más 
información sobre los servicios 
matrimoniales o para saber cómo 
aprovechar el Programa de Cer-
tificados Matrimoniales Prepa-
gados, visite OCRecorder.com o 
llame al (714) 834-2500.

El programa de certificados 
matrimoniales prepagados ofrece mayor 
conveniencia a los recién casados

3Del Registro Civil del Condado de Orange
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LOCALLOCAL

los ángeles

Families In Schools (FIS) 
ha lanzado Read LA! en 
la aplicación ReachWell 

para ofrecer herramientas y 
recursos de lectura temprana 
cuidadosamente seleccionados 
y alineados con el currículo a 
familias en todo Los Ángeles. 
La aplicación pone el conteni-
do a disposición en más de 130 
idiomas, por grupo de edad y 
grado, y sin requerir que las 
familias creen una cuenta o 
compartan información perso-
nal, eliminando así barreras de 
acceso. A través de esta alianza, 
Read LA! avanza en su objetivo 
principal de la campaña: lograr 
que el 70% de los estudiantes 
del Distrito Escolar Unificado 
de Los Ángeles (LAUSD) lean 
con competencia al completar 
el tercer grado para el año 2030. 

LECTURA EN CASA Y EN LA 
ESCUELA 

Read LA! llevará información 
y actividades de lectura tem-
prana a las familias a través 
de la aplicación, para equipar 
a padres y cuidadores con las 
herramientas necesarias para 
apoyar la lectura de sus hijos 
en casa y abogar por ellos en la 
escuela. El enfoque en empo-
derar a los padres para apoyar 
el desarrollo lector de sus hijos 
sigue la lucha de FIS por apro-
bar leyes que mejoren la ins-
trucción de lectura en las clases. 
Actualmente, solo el 43% de los 
estudiantes de tercer grado en 
Los Ángeles leen al nivel espera-
do—FIS y la coalición Read LA! 
están comprometidos a revertir 
esta tendencia y garantizar que 
los niños de Los Ángeles pue-
dan leer y prosperar. 

“Si mejorar la instrucción 
en la clase es fundamental 
para mejorar los resultados de 
lectura de los niños, sabemos 
que involucrar y equipar a las 
familias para que sean aliados 
en la educación de sus hijos 
es un motor poderoso para el 
éxito en la lectura”, dijo Yolie 
Flores, presidenta y CEO de 
Families In Schools. “Estamos 
emocionados de asociarnos con 
ReachWell porque sabemos que 
las familias quieren acceso a in-
formación y orientación para 
garantizar que sus hijos puedan 
leer; quieren hacer todo lo que 
esté en sus manos para que sus 

hijos tengan éxito en la escuela 
y en la vida.” 
DESARROLLO CON LAS 
FAMILIAS 

La aplicación Read LA! fue 
desarrollada con aportes di-
rectos de padres y cuidadores, 
grupos focales, socios de la 
coalición y Promotores de la 
Lectura, garantizando que los 
recursos confiables y cuida-
dosamente seleccionados de 
lectura temprana lleguen di-
rectamente a las manos de las 
familias. Además de las herra-
mientas de lectura, la aplicación 
compartirá noticias y recursos 
importantes de FIS, la coalición 
Read LA! y otros socios. 

“Nuestra misión en Rea-
chWell es el compromiso comu-
nitario equitativo. Diseñamos 
la herramienta más accesible 
que existe porque todos tie-
nen derecho a acceder a infor-
mación y recursos de manera 
sencilla”, dijo Zuben Bastani, 
CEO y fundador de ReachWell. 
“Sé lo crítico que es Read LA! en 
la comunidad, y estamos muy 
emocionados de que hayan 
decidido unirse a ReachWell.” 

CÓMO ACCEDER 
En solo unos sencillos pa-

sos, cualquiera puede obtener 
potentes herramientas de lec-
tura temprana de Read LA! en 
la aplicación ReachWell: 
3Descargue la aplicación 

ReachWell en cualquier tienda 
de aplicaciones o a través del 
sitio web, y acepta las notifi-
caciones push. 
3Seleccione su idioma preferido. 
3Busque y agregue “Read LA!”.
3En el canal Read LA!, seleccio-
ne sus grupos para recibir las no-
tificaciones de lectura que desee: 
“Pre-K”, “Kinder”, “1º grado”, “2º 
grado” y/o “3º grado”. 
3Para obtener más informa-
ción sobre Read LA!, visite: 

https://www.familiesinschools.
org/read-la/.

 
SOBRE FAMILIES IN SCHOOLS 

Durante más de 20 años, 
Families In Schools ha fortale-
cido las capacidades del personal 
educativo, empoderado a las fa-
milias para apoyar la educación 
de sus hijos y abogado por po-
líticas y prácticas que promue-
ven una participación familiar 
auténtica. Cuando las escuelas 

involucran a las familias, estas se 
comprometen, y el rendimiento 
académico de los estudiantes au-
menta. Los estudiantes tienen 
más probabilidades de tener 
éxito cuando escuelas, familias 
y comunidades trabajan en aso-
ciación para maximizar y apoyar 
el aprendizaje estudiantil. Para 
más información visita www.fa-
miliesinschools.org.

SOBRE READ LA! 
Read LA! es una campaña 

para garantizar que los niños 
de Los Ángeles puedan leer y 
prosperar. Centrada en rever-
tir la crisis de lectura que por 
décadas ha afectado a nuestra 
ciudad, nuestra coalición de 
socios está ejecutando un plan 
estratégico de tres años para 
mejorar los resultados de lec-
tura de los jóvenes angelinos. 
Nos asociamos con LAUSD para 
garantizar que los estudiantes 
reciban instrucción de lectura 
efectiva, involucramos y equi-
pamos a las familias de niños 
pequeños para apoyar la lectura 
de sus hijos en el hogar, y ayu-
damos a abordar otras barre-
ras al desarrollo de la lectura 
temprana. Nuestra campaña 
también está construyendo 
un movimiento, liderado por 
padres, para abogar por polí-
ticas estatales que alineen la 
instrucción de lectura con prác-
ticas basadas en la evidencia y 
la ciencia de la lectura. 

QUÉ HACER:
• Agáchese, cúbrase y agárrese
• Permanezca bajo techo hasta que 
deje de temblar

QUÉ NO HACER:
• Use elevadores
• Corra hacia afuera mientras sigue 
temblando

SEPA QUÉ HACER
CUANDO ESO PASA

TERREMOTO

Consejos rápidos para emergencias reales en un campus.

QUÉ HACER:
• Salga rápidamente del edificio
• Use escaleras, no elevadores

QUÉ NO HACER:
• Suponga que es un simulacro
• Vuelva a entrar hasta que los 
funcionarios lo autoricen

ALARMA DE INCENDIOS
QUÉ HACER:
• CORRA: Escape si es seguro
• ESCÓNDASE: Cierre con llave las 
puertas, silencie el teléfono

QUÉ NO HACER:
• Suponga que todo terminó sin una 
palabra oficial

TIRADOR ACTIVO

QUÉ HACER:
• Use una linterna, no velas
• Desconecte los electrodomésticos
QUÉ NO HACER:
• Use estufas a gas para calentarse
• Abra y cierre el refrigerador a 
menudo

CORTE DE ENERGÍA

10 ARTÍCULOS 
ESCENCIALES

Consejos rápidos para permanecer seguro, conectado y en control.

Botiquín de 
primeros auxilios

Cargador de 
teléfono portátil

Agua 
embotellada

Medicinas 
personales

Comida no 
perecedera

Silbato/Gas 
pimienta

Dinero en efectivo 
(billetes pequeños)

Linterna y pilas 
extras

Tarjeta de contacto 
de emergencia

Copias de 
identificación

VISITE READYOC.COM !

@ReadyOC

PREPARACIÓN UNIVERSITARIA=
PREPARACIÓN PARA EMERGENCIAS

ESTÉ CALMADO, ESTÉ PREPARADO

Families In 
Schools Lanza 
la Aplicación 
Read LA!

3Patrocinado por ReachWell, que pone a disposición de las familias herramientas gratuitas y seleccionadas de lectura temprana



Elogiada, considerada entre las mejores del mundo gana-
dora en varios concursos internacionales, la tradicional 
y clásica cocina peruana, tiene un lugar de gran atrac-
ción en la turística ciudad condal de Barcelona, España.

Ese rincón de estilo rustico de la gastronomía típica 
peruana fundada hace 8 años, por la destacada chef 

Nancy Maldonado y Miryam Maldonado como valioso apoyo, tam-
bién connotados profesionales de la cocina criolla, Luis Maldonado 
Matos y Jean Jesu Umeres, encabezan el equipo de profesionales 
que llevan a cabo la gestión del reconocido local que tiene como 
condimentó especial su íntimo ambiente familiar.

Por ello, el acogedor recinto del Restaurante Santa Ceviche ubica-
do en Calle Hostafrancs de Sió 11,  a escasa distancia de la conocida 
Plaza España,  es visitado no solo por ciudadanos peruanos residen-

tes en este hermoso país, sino también por numerosos turistas atraí-
dos por la sazón de los prestigiosos potajes.

Las reservas de atención son numerosas en su doble horario: co-
midas de miércoles a domingo de 13h  a 16h de la tarde y cenas:  de 
jueves a sábados de 20h a 23h de la noche.

Otro de los grandes atractivos de Santa Ceviche además de su 
tradicional sazón al ser elaborada con ingredientes importados, es 
la esmerada y rápida atención cumpliendo con todas las medidas 
sanitarias de prevención.

Desde el primer momento los visitantes disfrutan una gran varie-
dad de aperitivos destacándose el tradicional y afamado pisco sour 
preparado con licor  importado peruano de la mejor calidad.

En su menú Santa Ceviche ofrece numerosos potajes de la cocina 

criolla peruana teniendo como abanderado el mundialmente cono-
cido Lomo Saltado, clásico y a la criolla, preparado con ají amarillo.

Platos de entrada como el tradicional Ceviche, la Causa Limeña, 
los Choritos a la Chalaca, la Leche de Tigre, las Papas a la Huancaína 
o el Pulpo al Olivo son los de mayor requerimiento.

En los segundos o complementos figuran además como platos es-
trella el Tallarín Saltado con Huancaina, el Arroz Chaufa, el Pescado 
Sudado y  la infaltable Jalea Mixta. 

No pueden faltar los deliciosos postres abanderados por su afamada 
versión de la Tres Leches mojada con piña colada  y las bebidas tradicionales 
como lo son la chicha morada y la Inca Kola , refresco tradicional peruano.

El tradicional sabor de la 
cocina peruana en Barcelona

El   Panamericano


